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PeuHunuu n npesohere

OnwTe je MecTo Aa cy pevyHuLM NPeBOAMOLIMMA BEOMA KOPUCHU, KaTKad U HEONXOAHU,
anv UMa Npumepa Kaga To Huje cayyaj.

Mpe cBera, peuyHMLM He NOMaKy Kafa ce paZy O HOBOM TEPMUHY, KOjW joL HUje yBPLUTEH
Mehy oapeaHuLe, U, HapaBHO, Kaja je AaTu NPUPYYHUK NPeManeH Uau je npobiemaTmyHa
pey NpUAnYHO peTka. Taga obmMyHO y nomoh npuckavy U3Bopu ¢ MHTepHeTa. To yr1aBHOM
BaXKM 3a CTPYYHe NpPeBOAE, a1 U KrbUXKEBHMU npesoaunay, cpehe ce ¢ uctum npobnemom
KaZia ce ayTop KOPUCTU KaKBOM apxanyHOM WM AMjaneKaTCKoM peyn. Hekn oKasmoHanms-
MM Koje cy ynotpebunm 3HavajHu nucum obpaheHu cy y BEIMKMM PeYHULMMA, ain ce He
MOMe OYEKMBATM HU Of, jefHOT PEYHMKA A TO YBEK YMHU. KibUKeBHULM ce 0BUYHUM pe-
YMMA YeCTOo CAYKe Ha KpeaTMBaH HauyuMH, WTO 33 NPeBoAMOLa NPeaCcTaB/ba BEIMKU U3a30B.

YTUUaAj NakHUX NpujaTesba je TONMKKU Aa YaK U J06pKu NeKcukorpadm nocTaHy HUXoBe
YKPTBE U TaKO HAaUBHOT NPEBOAMOLLA OABeAY Y MOrpeLiHOM NpasLLy.

M oHAa Kaga npesBoamoLy CToje Ha pacnosiarakby CBe IeKCUYKe MHbopmMaLmje notpebHe
3a CTPYYHU NPeBos, U, HAPABHO, KaJa OH Y MOTNYHOCTW BNaAa rpamMaTUYKMM ogHocMMa oba
je3uKa, Mnak MoxKe YecTo MOrpeLLmTN ako HMje A0BO/bHO ynyheH y TeMaTuky. PeuHnun aajy
nofaTke Camo O M30/10BAaHUM CErMEHTMMA CTBAPHOCTM @ TEKCTOBM Ce TUYY CTBAPHOCTU Y He-
NPEKUHYTO] LLeIMHWN. YKOZIMKO NpeBOoAMNAL, HUje L06POo yNo3HAT ca TEMATUKOM, jeaaH moryh
W3BOP NPEBOAMUNAYKMX FPELLIAKA jecTe U Nosmcemuja.

HajckpoBuTuju n3Bop norpellaka, 6ap oHAa Kafa NpeBoAMAaL, He BNaja LM/bHUM je3n-
KOM Kao MaTeprUM, jecTe ansMKaumja. AnMKaumja ce Kao CTPYYHU TEPMUH Y IMHTBUCTULLM
O4HOCU HA NPUMEHY JIEKCMYKOT 3HaYerba Y AaToj cutyaunju. Cpncku NpuaeBm naumakx v oy-
60K MMajy UCTO NPUMAPHO 3HaYyeHe Kao eHrneckun shallow v deep, anv rb1xoBe ananKauuje
ce He noknanajy ysek. Cpncku npesoamnaal, Mopa 3HaTu 43 je naumka yunena jeAHOCTaBHO
shoe, a He *shallow shoe, nok je ayboka yunena — boot, a He *deep shoe. [Jobap peyHuK
KOju 0byxBaTa 1 KofloKaumje aahe noTpebHe nogaTKe 0 0BOj pasnuLm. Anv HUjeaaH npupyy-
HUK HE MOMKe Aa ce No3abaBuM CBMM TaHAHMM PA3IMKaMA Y anIMKaLMjU, KOje MPOUCTUYY U3
0cob6eHOr KOFTHUTUBHOT CTAHOBULUTA UK U3 CNeLnPUUHOCTU KYNTYype.

OnacHy 3amMKy MOry NOCTaBUTU peyn Koje NpeBoanoLy M3rneaajy no3HaTte Kaja OHe 3a-
NpaBoO MMajy HEKO CAaCBMM APYro 3HaYeHe, a KOHTEKCT He YNo3opaBsa Ha To.
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Dictionaries and translation

It’s a commonplace that dictionaries are very useful, sometimes even indispensable,
for translators, but there are instances when they fail to do the service.

For one thing, dictionaries cannot help when the translator comes upon a new term
not yet included in the entries, and of course, when the handbook is too small or the
problem word is rather rare. Internet sources usually come in handy to be consulted in
this case. This mainly holds good for technical translation, but the literary translator faces
the same problem when the author uses an archaic or dialect word. Some nonce-words
used by important writers are covered in large dictionaries, but no dictionary can do it in
all cases. Literary authors often use ordinary words in a creative way and this poses a real
challenge to the translator.

The influence of false friends is so great that even good lexicographers fall prey to
them and thus mislead a blissfully unaware translator.

When all lexical information needed for a technical translation is available, and, of
course, the translator has a mastery of both source and target grammar, they can often
make a mistake if they are not well versed in the subject matter. Dictionaries treat only
isolated segments of reality while texts cover reality as a continuum. Polysemy is also a
potential source of translation errors if the translator is not sufficiently familiar with the
subject matter.

The most hidden source of mistakes, at least when the translator does not control
the target language as a mother tongue, is application. Application as a technical term
in linguistics is the use of a lexical meaning in a particular situation. Serbian adjectives
plitak and dubok share the primary meanings of the English shallow and deep, but their
applications do not always match. A Serbian translator must know that plitka cipela is
simply shoe, not *shallow shoe, while duboka cipela is boot, not *deep shoe. A good dic-
tionary that covers collocations will give the necessary information about the difference.
But no handbook can deal with all subtle differences in application, which arise from a
particular cognitive view or a peculiarity of culture.

A treacherous trap can be set by words that seem familiar to the translator when in
fact they convey quite a different meaning and the context gives no warning.
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MpeBoherbe ca NnpeBoga: y UeMy je NpegHOCT ecnepaHTa Kao jesauKa nocpeaHuKa
(,mehyopurnHan®) y ogHocy Ha octane jeauke?

Y pagy ce Tematumsyje npobnem npesoherba ca NPEBOAA Y CBETY aKTUBHE Y/Iore MNaHCKor
MehyHapoAHOT je3MKa ecnepaHTa Kao CBOjEBPCHOr NOCPeAHWKA OAHOCHO MOCTa Mehy KynTypa-
Mma. MocebHo ce MHCUCTMPA Ha YMHEHUUM Aa ce Hajsehu Bpoj KbUKEBHUX Aenla NPeBoan ca
HajBehuMXx CBETCKMX je3nKa M Aa ce Npu TOM CacBMM 3aHeMapyjy KrbUKeBHE BPEAHOCTU ManX
3emasba U Hapoga. HaBoge ce nprvmepu Kako Yak 1 NPUIMKOM CeKyHOaPHUX NPeBoaa, OAHOCHO
npesoga ca Beh noctojehnx npeBoga, CBETCKM je3uumM NONyT HMP. eHINIECKOT MMajy yaory no-
cpeaHuKa. Tako cy y Cpbuju jows ceaamaeceTmx roamHa AoK Ha beorpaackom yHUBEP3UTETY HUje
NnocTojasia KaTeapa 3a janaHCKM je3rK HeKa Aena janaHcke iMtepaType npesoheHa ca eHrieckor
Ha CPMCKU je3nK.

Mopep, onwTer TEOPUjCKOr NPUCTYNa OCHOBHUM NPUHLMMMMA 3aXTEBAHUM MPUINKOM CEKYH-
JapHor npesoherba KHbMKEBHOT Aena Tj. npeBoherba ca NPeBoAa, Y pasy ce UCTUYY NPeaHOCTH
NAIAHCKOT je3nKa ecnepaHTa ynpaBo NPUIMKOM OBe BpcTe npesohersa. McTnye ce, Hanme, Kako
OpU2UHA N IPUMApPHU rpesoo (,,MehyopurnHan“) Kao 1 CekyHOapHU rpesoo KiUKEeBHOT AeNa,
MoCToje Kao meKCm anun 1 Kao CKyn ogpeheHnx peghepeHMHUX Mavyaxd Koje NPoUCTUYY 13 TeK-
CTa Ka0 MaTepujanHe YnkbeHuue. Te pedepeHTHE TauKe yKasyjy Ha pasiMumTy NOETCKY CTBaPHOCT
U3B0H TEKCTa Koja Ce Hanasu y CBECTU YnTaNaLa CBa TPU TeKcTa (pasimumnto noaHebsbe, uctopuija,
KyNTypHO Hacnehe, punosodcka nepuenumja v cn.). Ta pasiMunMTocT MOXKe y3poKoBaTh BpojHe
Hecrnopasyme 1 NorpeLlke NpuanKom npoteca npesohera. CTora je HEONXOAHO A3 NpeBoau-
OLM He caMo OAJIMYHO MO3HAjY je3NK OpUTrKMHana, jeank mehyopurimHana u jeank cekyHaapHor
npesoaa, Beh 1 KOMMNIETHY ramy pedepeHumja Koje NPoncTudy 13 Tekcrta. To Hajuewhe Huje
moryhe Kag, je pey o npeBoAMoLMMAa YNjU1 je camo jedaH of, TPU jeaunka (y 0BOM Cyyajy janaHCKu,
€HIJIECKM, CPICKM) MaTepHbM je3MK M Koju Npunagajy U3pasmuto PasandmTum Kyatypama v noa-
Heb/bMa, 6e3 063Mpa Ha HMXOBO M3BAHPEAHO jE3UYKO 3HaHe CTeYEHO Ha YHUBEP3UTETY O4-
HOCHO MPWJIMKOM BULLEMECEYHMX CTYAUJCKUX MOCETA 3EM/BU U KYITYPU je3M1Ka Ca Kojer npesoae.

Y pagy ce HaBoZe XMMNOTETUYKM NPUMEPU BUjETHAMCKOI NPeBoAMLa KOju Npesoyn Aeno
CBOje HaLUMOHAIHE KHUMKEBHOCTU Ha ecnepaHTo (NpMMapHU NPeBOA) U CPMCKOTr NPeBoAMoLa
KOjM [a/be Ca ecrnepaHTa NPeBOAU UCTO KHbUMKEBHO €10 Ha HA CPMCKM je3UK, U UCTUYE YMtbe-
HUUa Ja 0b6a NpeBoAMOLA CaBPLLEHO NO3Hajy He camMo 00a je3nKa — CBOj MaTepHbU 1 ecrepaHTo
— Hero 1 obe KynType jep obojuua npunagajy, He CaMmo jesnKy U KyaTypu CBoje AOMOBWHE, HEro
M je3nKy ecnepaHTy U 3aje4HUYKOj, ecnepaHTCKoj KynTypu. Ipeluke y cayyajeBmma rae je ecne-
paHTO NPUMapHK NpeBog, (MehyopruHan, jeank-nocpesHUK) HecpaBHEHO Cy Matbe U pehe Hero
y C/lydajeBMMa Kada je MehyopurimHan HeKu Apyru, HauMOHATHU je3UK.

EKBMBaneHupja NpMmapHOr 1 CeKyHAapHOr NPeBoaa rae je ecnepaHTo NPUMapHW NPeBoA, Tj.
»MehyopurMHan“, ca opurMHaaom, n3parkeHa y pesatMBHMM H6pojeBMMa M3HOCK MPEKO 0caM-
[eceT 04CTOo, 0K je Y CyvajeBUMA rae Cy OpUriHas, NpMMapHU NPEBOA U CEKYHAAPHM NPEBOS,
HALMOHAHM je3unLM, CTeNeH eKBUBAJIEHTHOCTM NPEBOAA U3HOCKM Makbe O, NeaeceT NpoueHaTa.
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Indirect translation, advantages of Esperanto as an intermediary language

This paper deals with the issue of translation of a translation, in the light of an active role of
the planned international language Esperanto as a kind of intermediary, that is, bridge language
between cultures. Special emphasis is placed on the fact that most of literary works are translated
from the top world languages, whereby at the same time the values of literary works of minor
countries and nations are completely neglected. Examples are shown to illustrate that even in
secondary translations, i.e., translations of already existing translations, the world languages, such
as English, have an intermediary role. For example, in nineteen-seventies in Serbia, while at the
Belgrade University there was no Japanese language department yet, some literary works used to
be translated from English to Serbian.

In addition to the general theoretical approach to basic principles required in secondary trans-
lation of a literary work, i.e. in translation of a translation, this paper points up advantages of the
planned language Esperanto actually in this type of translation. It is, namely, emphasized that the
original and primary translation (“intermediate original”) and the secondary translation of a liter-
ary work, do exist not only as a text, but also as a set of specific reference points arising out of the
text as substantive facts. These reference points indicate different poetic reality beyond the text,
which exists in the mind of readers of all three texts (different region, history, cultural heritage,
philosophic perception, and so forth). This diversity may cause a range of discrepancies and errors
in the translation process. Therefore, it is necessary that translators should

know perfectly not only the language of the original, language of the intermediate original
and language of the secondary translation, but also the full spectrum of the references arising out
of the text. As a rule, this is not possible as far as translators, who are the native speakers of only
one of the three languages (in this case, Japanese, English, Serbian) and who belong to extremely
different cultures and regions are concerned, irrespective of their excellent knowledge of the lan-
guage acquired at the University and/or long months or study visits to the country and culture of
the language they translate from.

This paper shows hypothetical examples of a Vietnamese translator, who translates his nation-
al literary work to Esperanto (primary translation) and a Serbian translator who, thereafter, trans-
lates from Esperanto the same literary work to Serbian, pointing up the fact that both translators
perfectly know not only both languages — the own mother tongue and Esperanto — but also both
cultures, since both of them belong not only to the language and culture of their countries, but
also to the Esperanto language and common, Esperanto culture. Errors in the cases where Espe-
ranto is the primary translation (intermediate original, bridge language) are incomparably smaller
and happen more rare as compared to the cases when the intermediate original is in some other,
national language.

The equivalence between the primary and secondary translation, with Esperanto as the pri-
mary translation, i.e. “intermediate original”, and the original, expressed as a percentage, is above
eighty per cent, while in the cases where the original, primary translation and secondary transla-
tion are in national languages, the equivalence level is below fifty per cent.

11
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MpeBoherse y eHrneckom jesanKy 3a nocebHe HameHe — NeAarowKe MMNAKMKauuje

Y HacTaBM eHI/IeCKOT je3nKa 3a nocebHe HameHe npeBoherbe MMa BaXkHY, afiv U AUCKYTabu-
HY Mo3uLMjy, U3 ABa OCHOBHa pasnora. [pBuM ce oaHOCK Ha camMo npeBoherse CneLyjaIMCTUYKe
TEPMMHONOTMjE U TEKCTOBA, OBUIO U3rOBOPEHNUX UK NUCaHUX. OBO NoApa3ymeBa METOLONOTUY
npesohera, 3HaNaXKeHEe NPELM3HMX EKBMBAIEHATa Y LM/bHOM je3MKy, Kao 1 oapehuBame aa
v Tpeba NpPeBOAUTU TEKCT TaKo Aa Ce MOLUTYje CMHTaKca LM/bHOT je3rKa, Uau ra napadpasupa-
TW Cca OCHOBHMM LM/bEM @ Ce HajrnpeLmsHuje npeHecy nHbopmaLmje U3 OpUrMHaIHOT TeKCTa.
Y 0BOM Apyrom acneKkTy ornesa Ce M LMPU KOHTEKCT NUTakba NpeBoherba CTPYYHUX TEKCTOBA,
a To je ynora v yyewhe AMHIBUCTa y NpeBohery, HaUMe, y KOjoj MeEpPU Ce OHW KOHCYATYjY, Uan
npesohere page ekcnepty npodecuje UM HayKe Koje ce TeKCT Tuue. Y oBom pagy buhe nsHete
negarowke MMMAMKaUmje oBe CUTyalmje, Kao M KOHKPETHE aKTMBHOCTM 3a 0bpaady npesBoda Ha
Yacy. buhe Takohe M3HETU U HEeKM YBUAM KaKO eKcrnepTn y 0b1acti MHGOPMALMOHNX TEXHOSO-
rmja n meauumHe Hajuewhe carnegasajy npesoherse 1 camu npesoae NPodecMoHaHy U HayyYHy
TEPMMHOJIOTM]Y CBOjUX HAyKa, ain U Liesie TEKCTOBE, M KaKo Ce TO OHZA OAparkaBa Ha pag, Ha npe-
BOheHy Ha YaCcoBMMA EHINIECKOT 3a NocebHe HameHe.
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Nadezda Stojkovic, Faculty of Electronic Engineering, Faculty of Medicine,
University of Ni$, Serbia

Nadezda.Stojkovic@elfak.ni.ac.rs

Translation in English for specific purposes — pedagogical Implications

In teaching English for Specific Purposes (ESP) courses a significant and disputed issue
is translation. There are two aspects of this. One relates to translating domain terminolo-
gy and content texts, either spoken or written, in class. This subsumes translation meth-
odology, finding precise target language equivalents, as well as determining whether to
translate a text, respecting the syntax of the target language, or to paraphrase it with
the primary aim to most precisely convey information contained in the original text. The
other refers to a wider context, the role and participation of linguists in translating, the
other side of this issue being whether they are consulted or the translation is being done
by professionals in the field. This paper will propose pedagogical suggestions for in class
translation activities, as well as offer some insight as to how domain experts (in IT and
medicine fields) view and perform translation of both professional and scientific termi-
nology and wider texts, and then how that in turn reflects on dealing with translation in
ESP instruction.
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Jynuja Japamas, dunonowku ¢pakyntet, YHuBep3urtet LipHe lope, LipHa lopa

julijajaramaz@gmail.com

AHanun3a NeKCMYKUX rpeLlaKa y roeopy y4eHuKa — npobnemu y npesohervy
(Tpehu unknyc yuerba — geBetu paspen)

OBa aHanm13a ce 3aCHMBA Ha KOPMNYCY YacoBa EHIIECKOT je3MKa y4EHUKA OCHOBHMX LWIKO/IA
(neBeTux paspena), a 0byxBaTa HajyvecTannje NEeKCUUKe rpeLLKe Koje ce jaB/bajy y roBopy.
OBa aHanM3a he NoKylwaT! Aa YTBPAM 43 /I NOCTOje HEKe 3HAYajHUje pasfivKe Y NpaB/berby
rpeLuaka y roBopy y4eHuKa y 3aBUCHOCTU 0 Tora u3 Kor gujena LipHe lope yueHnun gonase
(ueHTpanHor, jyxkHor unn cjeBepHor aujena). YoyaBare 1M cucTemaTmsaumja rpellaka Koje
yYeHMLM NpaBe MoXe BUTU 04, BE/IMKE KOPUCTU KaKo IMHIBUCTMMA, TAaKO M HACTaBHULMMA
CTpaHuX je3unka. Ca jegHe cTpaHe, IMHrBUCTMMA heMo nNpukasaTv jacaH TabenapHu npernes,
rpeLsaka Koje y4eHULUM npase, COPTUPAHUX MPEeMA KaTeropumju 1 yyecTanoctu (LWTo Ao caga
HWje paheHo y OKBMPY YCBajatba EHINIECKOT je3MKa Ha OBOM HMBOY Y4eHa), a ca gpyre cTpa-
He, HaCTaBHUUWM eHrieckor he 3HaTK KaKo Aa Cce OnNxoAe Npema YOUYeHUM rpellukama v npu-
TOM KOpWCTe afeKBaTHe cTpaTernje u TeXHUKe.
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Julija Jaramaz, Faculty of Philology, University of Montenegro, Montenegro

julijajaramaz@gmail.com

Lexical error analysis in pupils’ speech — Translation problems
(Third cycle of learning — 9th grade)

This analysis is based on a corpus of English language classes at the primary school
level (9th grade), considering the most characteristic lexical errors that occur in speech.
The analysis will try to determine whether there are any significant differences in mak-
ing lexical errors in the speech of pupils from different Montenegrin regions (the cen-
tral, southern and northern parts of Montenegro). Finding and systematising the errors
made in the speech of pupils should be useful to both linguists and foreign language
teachers. On one hand, linguists will be able to see a concise tabular overview of possi-
ble language errors in pupils’ speech, sorted by category and frequency, which has not
been done at this level of English language learning until now, and on the other hand,
English teachers will be able to see, according to this analysis, how to deal with these
errors, using appropriate strategies and techniques.
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Munucas UnuHumh, dakynter 3a ctpaHe jeauke, Anda YHuBepsuret, beorpaa, Cpbuja

milisav200w@hotmail.com

JleKcnMuKo-ceMaHTUUKA aHaIM3a aHIIMLU3ama y CnopTy

AHIMLM3MK CYy peyn No3ajM/beHE M3 eHINIECKOTr je3nKa Koje cy ce ogomahune y yno-
Tpebu y CPNCKOM je3nKy; hKUXoBa NPUMEHa je YecTa Yy CPNCKUM MeaunjuMa U CBAaKMAALHEM
roopy. Hactojehn ga ocBeTan yaory u 3Hayaj aHrAMLM3aMa Yy CPMCKOM je3nKy, OBaj pas
CTaB/ba nocebaH Harnacak Ha yTULAj KOju OHM BpLle y 06/1acTU CNOPTCKE TEPMUHONOTH]E.
MoBoau 3a HKUXOBY cBEODOYXBATHY aHaAM3y Cy BULLE Hero ouurnegHu. Mpe ceera, ako ce
nsysme obnact pactyhe nHdopmaTUyKe NeKcuKe, morno bu ce pehu ga ce ynpaso y 0BOj
06/1aCcT, Ha NIAHY CNOPTCKE TEPMUHOIOTNjE, MOXKEe YCTAaHOBUTM Hajsehn 6poj aHrMLmM3a-
Ma. Pa3nukyjyhu sacebHe PpyHKUMje eHInecKor jesnka (3a nocebHe HameHe, 32 aKageMCKe U
npodecnoHanHe notpebe), pag yBoamn KnacudukaLmjy aHrnLmM3ama yonwTe, 3 61 notom,
HaBozehu 6pojHe NpuMepe, aHaNM3apao M camy afanTaumjy COpPTCKe TePMUHOMOrMje Y
OKBMPUMA CPMNCKOT je3nKa — Yy GOHOMOLWKOj, MOPGOIOLLKOj M CEMAHTMYKOj paBHU. Haj3apg,
Aa 6y ce y NOTNYHOCTM 3a0KPYKMO OATOBOP HA TO NUTabE, 3aBPLUHUM UCTPAXKMBAHEM je
obyxsaheH M WKMPKM KOHTEKCT ynoTpebe jeanukux cpeacrasa. [lat je npernes aHrMumnsama
CMOPTCKE TEPMUHONOTUjE, KOjW CY U3ABOjEeHU U3 peneBaHTHWUX NybanKaumja, 0O4AHOCHO pey-
HMKa M JIEKCUKOHa. HapaBHO, Wnpere IeKCMKe NocTaje CBakMM AaHOM CBe pa3HOBPCHMje
n boraTuje, Tako Aa ce AaHac NpaBe HOBE CMHTAarMe y CaMOM EHIJIECKOM je3uKy, Koje Aajy
n3HeHahyjyhe pesynTate. Y 0BOM TPEHYTKY HEMaMo NOTNYHY NpeACcTaBy O TOMe LWTa Ce cBe
HMMma Mmorke noctuhu, byayhu aa je MxoBa NpMMeEHa jow y pa3Bojy.
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Milisav llinci¢, Faculty of Foreign Languages, Alfa University, Belgrade, Serbia

milisav200w@hotmail.com

A lexical-semantic analysis of anglicisms in sports terminology

Anglicisms are words borrowed from the English language that are customarily used
in the Serbian language; they are frequently used in the Serbian media and in everyday
speech. Trying to shed light on the role and importance of anglicisms in the Serbian lan-
guage, this paper places a special emphasis on the influence of anglicisms in the sphere
of sports terminology. The reasons for conducting an all-encompassing analysis of sports
terms are quite obvious. First of all, if we exclude the growing vocabulary pertaining to
informatics, we could say that it is precisely in the sphere of sports terminology that
the greatest number of anglicisms is to be found. Taking into consideration separate
functions of the English language (English for special purposes, English for academic
and professional purposes), the paper introduces a general classification of anglicisms,
following which, providing numerous examples, it analyses the adaptation of sports ter-
minology within the framework of the Serbian language — on the level of phonology,
morphology and semantics. Finally, in order to provide a complete answer to this ques-
tion, the final research encompasses the broader context of the use of linguistic means.
The paper provides an overview of anglicisms in sports terminology taken from relevant
publications, that is, from dictionaries and lexicons. Naturally, the broadening of lexis
makes it increasingly diverse and rich on a daily basis, with new syntagms being coined
in English, giving surprising results. At this moment, we do not know fully what can be
accomplished with them, as their use is still being developed.
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CuneBaHa CumockKa, Punonowku pakynter ,bnaxke KoHeckun,
YHusepsurert ,,Ce. hupuno n Metoguje” y Ckonsby, BJP MaKegoHuja

simoskasilvana@gmail.com

EY-je3anuka pasHonukoct y Toky BPEM3UT-a n moryhe nocneguue

EY je jegHa o4 peTKUX reonoANTUYKMX 3ajeAHMLA, KOja ce 0Ay4nIa 3a 3BaHMYHY Pa3HO-
JINKOCT je3nKa — BepOBaTHO Kao 3a CBECHY CYMPOTHOCT MOHOJIMHIBAJIHE je3uYKe MOIUTUKE
CA-a. KoHuenuuja jeanyke —a y kb0oj UMNAMUMTHO U KOHLeNUMja KYNTypOoLKe pa3HOBPC-
HOCTK, AOHOCKU PU3NKE U NpeaHOCTU. KMBOTHO MPUCYTHA je3MyKa Pa3HONMKOCT Y OKBUPY
EY, passuna ce, MehyTum, y HajlULMPEM CMUCNY Y CAMOXOZ, EHINIECKOT je3MKa—He CaMo Kao
HayudHor Lingua franca, Hero n kKao Vox Europae. Ca BPE3UT-rnacarbem og 23.06.2016., Yje-
AuHbeHo KpasbeBcTBo he y mapTy 2019. 3BaHMYHO Aa HanycTy EBponcky YHUjy, na 6u Tume
€HINIECKM je3NK MOrao Aa nsrybu ctaTyc 3BaHUYHOT ciy*KbeHor 1 paaHor jesnka EY, ogHocHO
[a NpeTpnu jako ymarerbe, YTOIMKO Mpe, WTO A0 caja HUjefHa ApKasa YnaHuua EY, ocum
YjeanrbeHor Kpa/beBCTBA, EHINIECKM HUje NPOrNAcMAa 3a CBOj 3BaHUYHM NPBU CNYKOEHM je-
3uK. Mpun cy ce oaayumnn 3a MPCKKU (rancku) jesmk, a ManTekaHu 33 ManTeLWKN jesnk —
YMPKOC 3BAHUYHOM CTaTyCy EHINIECKOT KAo APYror CnyK6eHor je3nKa y cBojoj 3em/bn. Y 0BOM
npunory he 6utTn pasmoTtpeHe moryhe nocneguue 6prcarba eHIECKOr je3nKa U3 perucrpa
cnybeHunx jesanka EY no npodecnmoHanHm cTaTyc npesoamaaLia M Tymaya, Kao v HbUXOBE MO-
ryhHocTn obpasoBara 1 moryhe LwaHce 3a NTOHOBHO MUCNpaB/bakbe , KpuBe Kyne 3a bpucen”,
NPUANKOM NpemeLlTama U n3jeaHaderba BEeIMKUX je3MKa Kao WTO Cy HEMAYKn 1 GpaHLyCKu
je3unk. bes eHrneckor jearKa oTBapa ce NyT 33 paBHOMpPaBHMje oamepaBarbe CBUX (cnyxbe-
HUKX) jeanka EBponcke YHuje.
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Silvana Simoska, Faculty of Philology ”Blaze Koneski“,
Ss. Cyril and Methodius University in Skopje, FYRO Macedonia

simoskasilvana@gmail.com

EU-linguistic diversity during Brexit and the possible consequences

EU is a rare geopolitical community, which opted for official language diversity—prob-
ably in a deliberate contrast to monolingual language policy of the USA. The concept
of the language diversity—and therein the implied concept of cultural diversity—brings
risks and advantages. The vital existing language diversity within the EU, has developed,
however, in a broad sense, towards the use of the English language as a single vehicle—
not only as scientific Lingua franca, but also as Vox Europae. After the BREXIT vote of
23.06.2016, the United Kingdom will in March 2019 officially leave the European Un-
ion and thereby the English language could lose the status of the official and working
language of the EU, that is, it might suffer a significant reduction in use, in particular
because, so far, none of the EU member countries, except for the United Kingdom, has
declared the English language as its official and first language. The Irish people opted for
the Irish (Gaelic) language, and the Maltese people for the Maltese language—irrespec-
tive of the official status of the English language as a co-official language in their country.
This paper considers possible consequences of removal of the English language from
the register of EU official languages, which might affect professional status of translators
and interpreters, including their education options and possible chances to rectify again
,the leaning tower of Brussels”, during relocation and equalization of top languages,
such as German and French. Without English, a road will be open for a more fair evalu-
ation of all (official) languages of the European Union.
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Emup Myxuh, ®dunonowku ¢akynret, YHusepsutet y baroj Jlyum, Penybnmka Cpncka, buX

emir.muhic@flf.unibl.org

Mornea Ha NMHIBUCTMYKO-TPAHCAATO/IOWKE MEXaHUM3Me AEKOHCTPYKUuMje TeKcTa U3
APYror yria: reHepucakbe KOHLEeNTyaIHUX MPEeXKa U KOHTEKCTYa/IHO OKpYKete

BjekoBHa AB0j6a 0 HMBOY rpamMaTMUKe NPUMjEPEHOCTM M TAYHOCTU OCTaje Kao NOAC]ETHUK
0 Pa3HOPOAHOCTM NPUCTYNaA je3nKy. JefaH o4 MHOrOb6pojHMX cTaBoBa Kpehe ce cTazama He-
NonycT/bMBOCTMU M CTPOFMX NPaBwUa, LOK Ce Apyra paysa y CMjepy HeorpaHuyeHe nanbepanu-
3aumje cmctemaTnsaumje jesmyknx cuctema. KoHuenTyaaHu NpUCTynu jesmky camjeae oBaj
LpYrv NyT 1 NPEeCKPUNTUBUCTUYKA FPpaMaTUyKa NpaBuaa Tymade y KOHTEKCTY, Te carneaBajy
rpamaTuKy Kao neTy NpoayKTUBHO-NepLENnTUBHY MehyBjeLluTUHy.

OBO MCTparkMBatbe NOCTaB/bEHO je Ha Tpary AoAaTHor 3amyhuBatba rpaHuua nsmehy um-
CTUX NPUHLMNA M ynoTpebe jesnKa y JAaTOM COLMO-KOHLENTYaIHOM OKpyKery. Mmajyhu
YKe/beHU UW/b Ha YMY, Y pady Cy y NPBOM peay 3acTyn/beHe KOHUEeNTya/IHO-penaTMBUCTUYKE
JNINTBUCTUYKE Teopuje.

Pag, aHanusmpa TpaHCKpMbOOBaHM YCMEHM KOPMYC 3aCHOBaH Ha MaTepujany Kopuwhe-
HOM Yy MONY/IAPHUM aMePUYKUM XYMOPOTreHO-UHGOPMATUBHMM eMUCMjaMa Koje ce eMUTYjY
Y YAAPHUM HORHUM TEPMUHMMA MMajyhn Ha ymy cneumduUHOCT cagpikaja U meamnjcKor
npocTopa.

Pag ynasu y nOMeH yKasuBakba Ha CN060AHNje MEXaHU3ME TYMayeka je3NYKMX NakeTa
KopucTehr KoHLEeNTyaiHe IMHIBUCTUYKE aHA/IMTUYKe NnaTdopme ¢ NocebHMM OCBPTOM Ha
TPaAHC/IATO/IOLWKE CTpaTermje Kojuma ce y MaTepHem je3nKy MOoXKe OCTBapUTU anpoKCcMma-
LMja M afeKBaTHO Tymaderse cneumdUUHUX KOTHUTUBHUX U KYATYPOIOLWKNX 0b6pa3aLia.
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Emir Muhi¢, Faculty of Philology, University of Banja Luka, Republic of Srpska, BH
emir.muhic@flf.unibl.org

Reassessing linguistic deconstruction and interpretation methods:
Conceptualization and context placement

The age-long notion of grammatical appropriateness remains a point of contention
bifurcating along the avenues of boundless permissiveness and intransigently blind
by-the-book adherence to a direct of invariant rules, more precisely, constraints. Con-
ceptual approaches to grammar and interpretation aim to propulse the linguistic train
of thought to the realm of grammaring and grammaticality rather than the domain of
inherently immutable pure tenets.

This medium-sized paper aims to blur ‘the great pure and impure language fault lines’
even further by dint of conceptualization and relevance theory. The aforementioned the-
oretical systems will be conflated into a hybridized mechanism christened ‘What Works
Principle’. This analytical and semi-theoretical scaffolding is corroborated by means of
a specifically collated repository of a satire, humor and irony-suffused spoken corpus
garnered from the opening monologues of American late-night shows.

The paper’s last port of call is to formulate an array of argument and corpus-support-
ed assertions in favor of the more liberal and untrammeled facets of language usage,
lexicon-moored deconstruction, translation and interpretation.
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BbpaHKkuua bojosuh,
dunonowku pakyntet, YHuBep3uteT LipHe lope, LipHa lopa

brankicaboj@yahoo.com

MpeBoA Kao KyNTypoTPaHCNATONOWKa UHTEPAKLMja

MpeBoa Kao cnoxeH ¢eHOMEH nogpasymeBa NMyHO KOMMOHEHTU Koje yTUYy Ha Heros
KBanuTeT. Mehy K/byuyHe cnagajy: u3sopHa U YUsbHA Kyamypd, sulecmpyKke uHmesnuaeH-
yuje npesoouoya, UCKycmeo npesoouoya U npuknadaH uzbop peyHuka. HoBu 3axTeBu y
06/1aCTV TpaHCNaToNOMMje, YCAOKUAM CY YNOTy HacTaBHMKA. HacTaBHMLMMa TpaHcAaToso-
rmje je HeonxogaH YecT 6opaBaK y MHOCTPAHCTBY, jep Cy N3BOPHU FOBOPHMULM NPEACTaBHULM
CBOje M3BOPHE KynType.

HactaBa 13 npegmeta OcHo8U MpaHcaamosnozuje obyxsaTa enemeHTe KyaType, Koju
NOAMKY HWBO CTYAEHTOBE CBECTM XKMBOTA Y MYITUKYNTYPASHOM OKPYKEety U A0BOAE A0
pa3Boja KyNTyposioLKe KomneTeHuumje. Bosbu KBanuTeT NpeBoda NocTuKe ce U yBoherem
CaBpeMeHMX HacTaBHMX MNaHOBA M NPOrpamMa Koju cy ycknaheHu ca BULIECTPYKUM UHTEeNU-
reHumjama. Tume ce NocTuKe daneko Behu edekaT y yuery U MOTUBALMjU CTyAeHaTa, Kao
W CTeneHy KyATypOoTPaHCNATO/OWKe UHTEPAKLMje, @ CaMMM TUM U Yy KBAJIMTETY TpaHcdepa
TEKCTa UM NPeBoAa Ca U3BOPHOT HA UU/bHU je3UK 1 06pHYTO.

Y npuior HaBeAeHOM, Hanpas/beHO je UCTPaXKMBaAHEe HACTaBHMX NJaHOBa U3 NpeameTa
Koju cy Be3aHu 3a npeameT fIpesoherbe, Koju ce M3ydaBa CaMoCTaIHO UK y ckaony Caspe-
MeHO2 eHa/1ecKoe je3uKd Ha OCHOBHUM M MacTep akageMCKUM CTyaujama, Ha MPoCTopy eKc
Jyrocnasuje. Ha ocHoOBY Tora cy HaBeZeHe CAMYHOCTU U pasnnke mehy HUMa, Kao 1 A4aTu
npeasio3n HOBKX CaBPEMEHMX HAcTaBHUX MAaHOBa Koju 6u ce 6asmpann Ha enemeHTUMa
KYNTYype U BULLECTPYKMX MHTENUTEHLM]ja.
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Translation as cultural and translatological interaction

Translation, as a complex phenomenon, involves many components which influence
its quality. Among the key components are: the source and target cultures, multiple in-
telligences of the translator, the translator’s experience and an appropriate choice of dic-
tionary. New demands in the field of translatology have implicated the role of teachers.
For translatology teachers it is essential to frequently spend time abroad, because native
speakers are representatives of their source culture.

The syllabus of the subject Basics of Translatology covers elements of culture, which
raise the students’ level of awareness of life in a multicultural environment and lead to
a development of culturological competence. A better quality of translation is reached
by introducing modern teaching plans and programmes which are harmonised with
multiple intelligences. A much greater effect can be realised in students’ learning and
motivation, as well as in the degree of culturo-translatological interaction, and thereby
also in the quality of the transfer of a text or translation from the source into the target
languages, and vice-versa.

In addition to the above mentioned, research has been made of teaching plans from
subjects connected to the subject Translation, which is taught on its own and within the
framework of Modern English Language, in the undergraduate and master’s academic
studies in the former Yugoslavia. On the basis of this the similarities and differences
between them are mentioned, and suggestions for new and modern teaching plans are
given, which would be based on elements of culture and multiple intelligences.
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Mapuyc-Mupuea KpuwaH, Yuutesbcku pakynrer,
3anagHu YHusepsutet y Temuwisapy, PymyHuja

marius.crisan@e-uvt.ro

[paKkyna v npeHowemwe KyaTypa

MoAa je TeLKO NPUXBATUTK A3, NOHEKas, (HacTaBaK) HETAYHUX NPEBOAA MOXKe
[0BECTM [0 peMeK-aena... JeaHa o4 Hajmo3HaTMjMX NpMYa Ha CBETY, HaCTaHaK W PasBoj
MuTa o [lpakyan, MoxKe fa ce CMaTpa 3a OBaKas npumep. [JaHac je marbe BUTHO Aa N je
Y3POK HeTauyHuUx npeBoaa 61no nomarKake ymeha, uam ,opurmHanHocT” npesoduoya.

Mak/bnBa aHaM3a n3Bopa bpema CTokepa 3a Jpakysy nokasyje Aa cy, Kako nsbop nme-
Ha Bamnupa (Opakyna), Tako n noKaumja npude (TpaHcuneaHwuja), buan ogpeheHun nssec-
HMM HETaYHUM MPEBOAMMA Ca PYMYHCKOT Ha EHI/IECKM je3UK.

Y MOM paay ce UCNUTYje HauMH Ha Koju cy naeje bpema Crokepa bune ,npeHolleHe”
U3 jeiHe BPCTE YMETHOCTM Yy Apyry (Mo3opuLLTe - KibUKEBHOCT - GUAM), HAUMH Ha Koju je
nctopuja buna npeHema y KroUKEBHOCT, M HAUYMH HA KOju Cy KynType bune, a u aasbe jecy, y
MHTEpaKumMju y npuun o Jpakynum Koja ce HacTas/ba.
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Dracula and the translation of cultures

Maybe it is hard to accept that sometimes (a sequel of) inaccurate translations may
lead to masterpieces... One of the most famous stories of the world, the creation and
the development of the Dracula myth, may be considered such an example. It matters
less, now, if the inaccurate translations were motivated by the lack of proficiency or by
the “originality” of the translator.

A careful analysis of Bram Stoker’s sources for Dracula proves that both the choice of
the vampire’s name (Dracula) and of the location of the story (Transylvania) were deter-
mined by some improper translations from Romanian into English.

My paper examines how Bram Stoker’s ideas were “translated” from one art to an-
other (theatre - literature - film), how history was translated into literature, and how
cultures interacted and still interact in the continuous story of Dracula.
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BecHa bynatosuh, ®unonowku pakynter, YHusepsurer LipHe lope, LipHa lopa

vesnabu@ac.me

Teopuja ceMaHTUUKUX NOJbA U NPEBOAHA eKBUBANEHLUHja

Y n3nararby ce M3BjelLTaBa O UCTPaXKMBakby CNPOBEAEHOM Kako bu ce yTBpAWIO A3 1u je
ocTBapeHa oarosapajyha npesoaHa ekBuBaneHLMja n3mehy YnaHoBa CEMaHTUYKOT Nosba Ma-
rona BM3yenHe nepuenuuje y eHrneckom jesnky n huxosmx ekmsaneHata y BHSC. Kopnyc umHe
Tpu GpUTaHCKA pomaHa 1 huxoBu npesoau Ha BHSC. MpeBogHa ekBMBaneHumja nsmehy asa
CeEMaHTUYKa Nosba Nposjepasa ce Nomohy pesy/TaTa paHuje KOHTPACTMBHE aHanM3e rarosa
BM3yenHe nepuenuuje y eHrneckom n BHSC. Hawa xunoTtesa rnacu Aa ce ceMaHTMYKa nosba
OCMpOMalLLlyjy TOKOM NpeBohera TaKo LUTO ce HOraTcTBO CMMCAOHMX OAHOCA M3Mehy pasanym-
TWX Y1aHOBA CEMaHTUYKOT NO/ba M3BOPHOT je31Ka CBOAM Ha OCHOBHE CeEMeMe UCTOT CeMaHTUY-
KOr Nosba Yy je3anKy uusby. Ha npumjep, og H1M3a NPUBAMKHUX CUHOHMMA Y je3MKY LU/bY Koju cy
Mmoryhun eKBMBaNIEHTU EHINIECKMM NPUBIUMKHUM CUHOHUMUMA peer, eye, peek, glance, glimpse
W Ap, MOXe ce AecuTu Aa NpeBoguaal, CcBaku nyT usabepe (no)enedamu y BHSC v Tako 3aHe-
Mapm ceMaHTMYKa 0bu/beKja Koja Npase Pas3/IvKy y 04HOCY Ha OCHOBHY cememy (ro)enedamu.
YKO/IMKO ce Halla xunoTesa notepam, To he 3HauMTH Aa cy NpeBoay HeAO0CTaTHWU, OAHOCHO A3
je nocTynak npecTBaparba 3Ha4YeHa Y je3nKy Uusby Heoaroapajyhu.
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Semantic fields theory and translation equivalence

The presentation reports on a study conducted to examine whether translation
equivalence is achieved between members of the semantic field of verbs of vision in
English (SL) and their counterparts identified in BCSM (TL). The corpus for the study is
composed of three British novels and their translations into TL. Translation equivalence
between the two semantic fields is checked using the results of a previous contrastive
analysis of verbs of vision in English and BCSM. Our hypothesis is that semantic fields
are impoverished in translation by reducing the wealth of different senses within in-
dividual members of the fields to their core sememes. For example, out of a set of
TL near-synonyms that are possible equivalents to SL near-synonyms peer, eye, peek,
glance, glimpse, etc., translators may choose (po)gledati in BCSM, thus ignoring the
semantic features that add value to the core sememe look. If our hypothesis proves
correct, the translations would clearly be undertranslations or misrepresentations of
the meaning that is supposed to be recomposed from SL into TL.
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CeneHa TpudyHosuh-hanuH,
dunonowku pakyntet, YHuBepsutety beorpagy, Cpbuja

pianosena@ya hoo.com

BPUTAHCKM YTUL,A] HAa UHAU]CKY KYATYpY Y ornegany
KOMNapaTUBHUX KHbUKEBHUX NpeBoAa

[pywtBo 1 KynTypa cy mehycobHO ANPEKTHO YCN0B/bEHU. Penunrnja, Kao 6UTaH YnHUAAL,
KYNType, HyAM cBOje obpacLe e/beHor NoHallaka. YMETHOCT YBEK NPATU APYLUTBO U YBEK
je peo kynType. Ha KynTypy jeaHor Hapoga NOoTeHLUMjaHO yTUYe HeKa Apyra Kyatypa. OBum
pazoM pasmaTpam y3poKe 1 nocseamue 6pUTaHCKOr yTuULaja Ha MHAMCKY KyATypY Koju Aa-
TMpa og, XVI BeKa Ao ocamocTasbmBakba Penybnvke NHanje 1947. roanHe. BpUTaHCKM yTULa]
je npucyTaH y onwToj KyATypw, Y apXuTeKTypu, 06pasoBHOM cucTemy, cnopTy, caobpahajy,
6upoKkpaTnjn, moam, MHGPACTPYKTYPU 1 Tako fasbe. HEOCNOPHOCT BEIMKOT BpUTAHCKOT YTU-
Laja HA UHAMJCKM CTUA XKMBOTA MPYXKa HaM YMHbEHMLA Aa je eHIIeCKM je3nK Ha noapydjy
Penybnuke MHguje npuxBaheH Kao 3BaHWMYaH je3uk. [a au cy nocneauue sehMHCKM nowwe
unn pobpe? - To he BepoBaTHO yBEK OUTWM OTBOPEHA TeMaA 3a AUCKYcHjy. Y 36mpum npuya
Tymay cyobuHe, Jxymna JIaxvpu UCTpayje U aHanu3mnpa pasanymTe Teme Be3aHe 3a *KMBoTe
MHANjCKMX AMepurKaHaua. OHa onucyje N BEpHO OC/IMKaBa HbUXOBE KUBOTe, Kako Yy HAuju,
TaKO M M3BaH HbMXOBE MaTUYHe 3eMsbe. Y pay je MpuKasaH U beH GUANTPaHCKKU npeunsaH
ocehaj 3a peanHocT n oceharba MHAMjaLa Koju cy y NpoLecy akyaTypaumje y Apyrum semsba-
Ma, Kao U tbMX0Ba /IMYHA U KONeKTMBHa 6opba ca concTBeHUM MAeHTUTETOM U ocehajem
pacesbaBakba. Teopuja TPAHCNAPEHTHOCTM KOja ce 3anae 3a cnobogHu npesoa, GoKycupa-
/la Ce Ha NOjMOBE eKBMBasIEHLMje Kako dopMasiHe Tako U AMHaMMYKe, WwTo he ce noapobHo
aHaNM3MpaTh U UAYCTPOBATU Y CAMOM pasy.
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British influence on Indian culture in the mirror
of comparative literary translation

Society and culture are interdependent. Religion, as an important factor of culture,
offers its desired behavior patterns. Art always follows the society and is always a part
of the culture. The culture of one nation is potentially influenced by some other nation’s
culture. In this paper, | have analyzed the causes and consequences of the British influ-
ence on the Indian culture, dating back to the sixteenth century till the independence of
India in 1947. The British influence is present in the general culture, architecture, edu-
cation system, sports, traffic, bureaucracy, fashion, infrastructure, etc. The indisputably
significant British influence on the Indian lifestyle is proved by the fact that the English
language in the Republic of India is accepted as official language. Are the consequences,
at large, bad or good? - It will probably always be an open issue for discussion. In the col-
lection of stories Interpretation of maladies-Jhumpa Lahiri explores and analyzes various
topics related to the lives of Indian Americans. She describes and faithfully depicts their
lives, both in India and outside their native country. The paper also shows her filigree
precise sense of the reality and feelings of Indians who are in the process of accultura-
tion in other countries, as well as their personal and collective struggle with their own
identity and the sense of displacement. The transparency theory, advocating free trans-
lation, is focused on the equivalency concepts both formal and dynamic, which will be in
more detail analyzed and illustrated in the paper.
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JbusbaHa Joskosuh u UpeHa bunadep, NocnosHu n npaBHu pakyntet beorpag,
YHuep3urer ,,YHUOH-HuKona Tecna”, beorpaa, Cp6uja

dakynTet 3a meHaymeHT Xepuer Hosu, YHuBep3urtet Agpuatuk, LipHa lopa
profljiljanajovkovic@gmail.com

irta2@t-com.me

Kako yHanpeguTtn moTMBaumjy y CTUL,akby KOMNETeHuuja
y 06/1aCT1 NOCNIOBHOT EHINIeCKOT je3uKa?

Y Hamepu ga ce uctparke GakTopu Koju yTMdy Ha MOTMBMCAHOCT CTyAeHaTa Aa ycBajajy
EHINEeCKM je3uK y GYHKLMjU cBpxe M M3 noTpebe 3a pacBeT/baBarbeM MpoLeca yCBajarba
jesuka yonwrTe, a majyhu y Buay manobpojHOCT UCTpaxkunBara Koja ce base cBeobyxBaT-
HUM GaKTOpPMMa KOjU yTUYY Ha MOTMBALM]y CTyAeHaTa A YCBajajy CTPaHMU je3uK y QYHKUMjK
CTPYKe Te ca uM/bem Aa yTBpAe Koju GaKTopu Cy K/by4HW 3a MOACTULAHKE MOTMBaUMje U
noctmsame ePpUKACHOCTU y yueky CTPaAHOr je3MKa, ayTopM YaHKa Cy CMPOBeAN UCTPAXKU-
Bakbe KOjUM Ce UCMUTYjy CTaBOBWU MCMUTAHMKA O KOPWCHOCTU 3Harba/MO3HaBakba CTPaHor
je3unKa y HbMX0BOj CTPYLLM KAO U KOHKpPeTHe noTpebe 33 oapeheHUM je3anykum BelTuHama y
npodecnoHanHoOM *KunBoTy. UcTpaxknBare je cnpoBegeHo mehy ctyaeHTUMa PakynteTa 3a
MeHaLMeHT y Xepuer HoBom, a o4, UCNUTaHMKa ce TPaXKM/0 a3 O4r0BOPE Ha NMTaka Koja ce
04HOCEe Ha HMXOBE CTAaBOBE O EHI/IECKOM je3MKy Kao je3nKy CTPyKe y CpearMM LUKONama,
3aTUM HUXOBMM OYEKMBarbMMa O noTpebama oapeheHUx 3Harba U BELITUHA Y OKBUPY EH-
rNECKOor je3nKa y hunxoBom byayhem pagy Kao MeHalepa, an M Ha NUTakba Koja ce ofHoce
Ha ynoTpeby eHrNecKor jesnka Ha HhUXOBUM PaZHUM MeCcTUMa. Pe3yaTaTn UCTpaXKmnBakba cy
NOCNYXKW/IN KA Temesb 33 M3BONHere 3aK/byvaKa KaKo O KOPUCHOCTM yUYerba EHIIECKOT je3u-
Ka, TaKO M Kao Temesb 3a yTBpHMBatbe NoTpeba y OKBMPY EHINECKOT je3MKa Kao je3nKa CTpyKe
— nocebHO Kaja ce pasu O je3VYKUM 3HatbMMa M BeluTMHama/KoMmneTeHLMjaMma Koje cy nm
notpebHe y 06aB/batby NOCAA U MOCNOBHUM KOHTAKTUMa. Pe3yaTaTu cy yKasaaum Aa og, CBUx
dakTOpa 1 enemeHarta Koju Cy UCMUTUBAHW Haj3HaYajHUjKU pe3yaTaTh yKasyjy Ha npecygHu
3Hay4aj CTPYKType M AMHAaMMUKe HAacTaBHOT MJ1aHa M Nporpama, Kao U Ha afieKBaTHU HacTaBHU
maTepmjan Koju 6u 61o NoTNyHo y GyHKLMjM NOCNOBHUX NoTpeba cTyaeHaTa, Te ce npeno-
pyKe ofHOCe Yyr1laBHOM Ha NoTpeby NnpomeHa y HacTaBHOM MJIaHy M NPOrpam Kao M HacTaBs-
HOM MaTepujany Ha OBMM NMpOCTOpMMa. McTpaxkmBatkbe je pe3yaTmMpano npenopykama Koje
KOHKPETU3Yjy mepe Koje Tpeba cnpoBecTu y Lu/by yHanpeherta MoTUMBaLMje U CAMUM TUM
edMKaCHOCTM Yy y4erby MOCNOBHOT EHIJIECKOT je3MKa.
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How to improve motivation in order to gain competence in the area of the English
language for business purposes?

With the aim in determining factors affecting motivation of students to acquire Eng-
lish language for special purposes and for the need of straightening the process of ac-
quisition of language in general, having in mind scarcity of researches dealing with the
comprehensive factors impacting motivation of students to acquire foreign language
for specific purposes, as well as aiming at determining factors which are the key for
encouraging of motivation and achieving efficiency in foreign language learning, au-
thors of the article conducted the research questioning the opinion of examinees on
the usefulness of knowledge/competence of the foreign language for specific purposes
in their professions as well as actual need for certain language skills in their profession-
al life. The research was conducted among students of the Faculty of Management in
Herceg Novi, examinees were required to answer the questions regarding their opinion
on the English language for specific purposes in high schools, and their expectations
on the needs of certain competences and skills of the English language in their future
work as managers, as well as the questions regarding the use of the English language
on their work positions. The results of the research were used as a foundation for de-
termining the needs within the English language for specific purposes — especially re-
garding language competences and skills necessary for conduct of work and business
contacts. Results showed that of all the factors and elements that were examined, the
most significant ones highlight crucial significance of structure and dynamics of the
curriculum, as well as adequate learning material that would be completely in function
of the business needs of students, therefore the recommendations mostly relates to
the need of changes within curriculum as well as within learning material in the region.
The research resulted in the recommendations that concretize measures that need to
be implemented in order to improve motivation and therefore the efficiency in learning
English language for business purposes.
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Hopma OnusBma PeHaoH EHpuKes, Yapy:Kere oBnawheHux cyackmx npesoaunnaua,
TepMUHONOra U ycmeHux npesogunaua, Keebek (OTTIAQ), KaHaga
nrendon@oricom.ca

norma@bodycad.com

YBoA y TeXHUUKO npeBoheme

Ca rmobanusaumjom TPXKMUWTA M J0MACKOM MHTEpHETa y Halle KMBOTe, HEOMXOAHO je
MMaTK CBe BPCTe NpeBegeHe AOKYMeHTaumje a, y KOHTeKCTy mehyHapogHe TprosuHe, npe-
BONHere TEXHUYKMX MPUPYYHUKA, KOPUCHUYKMX YMYTCTaBa, MHCTA/NMpakba, O4pP)KaBakba U
paga, v cn. je obaBesHo.

PaHuje, TexHMYKo npesoherbe je NoBepaBaHO BEOMa MasloM CEKTOPY, M paguau cy ra
JbyAM Ca BEOMa MaJioM UAM HUKaKBOM 0byKom y npesohemy. [aHac, cuTyaumja 3axTeBa
BMCOKO-KBA/IMTETHO TeXHMYKO npesoherse. Taj pasnor, 3ajeaHo ca 6p30M NpoM3BOAHOM,
nojayasajy HyKHOCT ycMepaBatkba M 0cnocobsbaBarba HOBUX reHepaLMja NpeBoamMaaLa Kako
61 MOV 3a4,0BO/bUTU Taj 3aXTEB.

CBpxa MoOr npegaBarba je Aa NpeacTaBMM pag, TEXHUYKOT NpeBoamMoLLa Kako bu noacra-
Kao HoBe reHepavuuje (M NpesoaMoLLe reHepassHo) Aa UCTpayke 0BO Nogpydje paga. Osa npe-
3eHTauuja He TBPAM Aa je Kypc 0byKe 3a TEXHUYKe NpeBogMoLe; BULWE 61X Bonena aa npu-
KayKeM LUTa pag, TEXHUYKOT NpeBoAMnoLLId UMMNANLMPA, KAao U 3Hakbe U BELITUHE NPeBOAMOLa
KOju Kenu fa ce NOCBeT 0BOj BPCTU NpeBohetba.
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Introduction to technical translation

With the globalization of markets and the arrival of the Internet in our lives, it is nec-
essary to have all kinds of translated documentation and, in a context of international
trade, the translation of technical manuals, user guides, installation , maintenance and
operation, etc., is mandatory.

Previously, the technical translation had been entrusted to a very small sector, carried
out by people with very little or no training in translation. Today, the situation requires
a high-quality technical translation; this reason, along with a fast production give us the
pace on the necessity to orient and train the new translator generations so they can meet
this demand.

The purpose of my lecture is to present the work of a technical translator to encour-
age new generations (and translators in general) to explore this field of work. This pres-
entation does not claim to be a training course for technical translators. | would rather
like, to make known what the work of a technical translator implies, as well as the knowl-
edge and skills of the translator who wants to devote himself to this type of translation.
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Mepcag Myjesuh, YnpaBa 3a jaBHe HabaBke LipHe lope,
Bnapa LipHe lope
mersadm@t-com.me

ujin@ujn.gov.me

AHanu3a jaBHe HabaBKe NPEBOAUNAYKMX YCyra, ca acneKTa npobnema u pjewera us
npakKce jaBHUX Habasku LipHe lope

Benuku 6poj npobaema ca Kojuma ce Hapydnoum cycpujehy y ToKky cnposohersa nocTyn-
Ka jaBHe HabaBKe ycnyra npesoherba acquis-a cy noc/begmue HefocTaTka YKYNHON CMCTEMA
KoopAnHaLuuje npeBohera acquis-a. JefaH of, K/byYHUX enemeHaTa banaHcupaHor u epu-
KacHOr cuctema je Lo06po naaHMparbe noTpeba 3a npesogunayYkum ycayrama. MNpesoherse
je jegHa u3yseTHa BjelwTMHa. BjelwTMHa npeHowera MUcau, ocjehara, YntbeHuua, 13 jea-
HOr je3unka y apyru. AKo je npesogmnal, 4o6po 06aBMo CBOj NOocao, YMTanay, npesoda (no-
TeHUMjanHM noHyhay) Mmopa MMaTK yTUCAK Aa je TeKCT AOKYMeHTaLMje M3BOPHO HanmMcaH
VAN N3rOBOPEH Ha HEroBOM je3unKy. Kaga je pujed o npeBoay TeHAEepCKe AOKyMeHTauuje,
noHyhay/umTanay npesosa He CMUje MMATU HUKAKBUX HELOYMMLA OKO CMMCAa ,Mopyke”
Kojy npuma. M BuLLe oA Tora: H1je 40BO/bHO CaMo Aa ce pasymuje ,,nopyka“. ,MopyKka“ npe-
HelleHa HeyobuyajeHMM U3pasnma, HeNPUPOAHOM CMHTAKCOM, YaK M aKo je cxBaheHa, 3a-
Mapa W npuTUpa noTeHumjanHor noHyhaya, Koju, 36or Tora, MoxKe Yak ga Mma n oabojaH
CTaB Npema camoj TeHAEPCKOj AOKYMeEHTaUuju. Y obpom npesoay, APYrMM pujeumma, He
61 cmjena aa ce ocjeTM MHTEPBEHLUMja NPeBOAMOLL, Y TOME Ce YNPaBO M CacToju BjellTUHA
npesoguoua. Te npema Tome jacHO AedUHUCAHW YCNOBU, KPUTEPUjYMU, POKOBM, jacaH Onumc
camor nocna Koju Tpeba fa ce 0b6aBu 1 Ap. NpeAcTaB/ba BaXKaH CermeHT geduHncara KBa-
nuTeTHor usbopa ,,npesogmoua”.

Lln/b oBOr pajga je Aa pasMoTpM HajBaXKHMje acrneKTe NoCTyNKa jaBHUX HabaBKM ca Kojuma
ce Hoce HapyyuMoum 1 noHyhaum y cmucay npoueaypanHux acnekata Habasku, Koje Tpeba
03 pe3yntupajy pedepeHTHMM OKBMPOM 3a YC/I0BE KBA/IMTETA M KOHTPOJIE KBaauTeTa npe-
BOAMNAYKUX yCaIyra.
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Analysis of public procurement of translation services from the point of view of
issues and solutions in the actual procurement practice in Montenegro

A number of issues faced by contracting authorities in the procedure of public pro-
curement of services for translation of the acquis results from the lack of an overall coor-
dination system for translation of the acquis. One of the key elements for a well-balanced
and efficient system is to properly plan the needs for translation services. Translation is
an extraordinary skill. The skill to communicate reflections, feelings, facts from one lan-
guage to another. If the job has been well done by a translator, the reader of the trans-
lation (prospective bidder) must have an impression that the text of the documentation
was originally written or spoken in his own language. As far as translation of the tender
documentation is concerned, the bidder/reader of the translation should not have any
doubts about the meaning of the message he receives. Moreover: it is not enough only
to understand the message. The message conveyed using unusual expressions, unnat-
ural sentences, even if understood, is annoying and irritating to the prospective bidder,
who, due to this, may even have a repulsive attitude towards the tender documentation
itself. In a good translation, in other words, the intervention of the translator should
not be noticeable, and this actually constitutes the translator’s skill. Therefore, clearly
defined conditions, criteria, deadlines, clear description of the job to be performed etc.
are an important segment in defining the quality-based selection of the translator.

The purpose of this paper is to address the most important aspects in the public pro-
curement procedure the contracting authorities and bidders are dealing with, in terms
of the procedural aspects of procurement, which should result in a referential frame-
work for requirements concerning the quality and supervision of the quality of transla-
tion services.
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3opuua Kosauesuh, dunonowku ¢pakynret, YHusepsurtet y beorpaay, Cpbuja

zoricamancic@hotmail.com

[OecKpUnTUBHU, EMNUPUJCKU U UHTEPAUCLMINIMHAPHM NPUCTYN Y HACTaBX Hay4yHOT U
CTpy4YHoOr npesohera

Y cBeTy AeCKPUNTUBHON, eMMUPUJCKOT, MHTEPAUCLUMIMHAPHOT NPUCTYNa U NpuUcTyna
y cTyanjama npeBoherba Koju ce ocnarba Ha UW/bHU je3unK, npouec npesoherba U Herosa
O4PKMBOCT Tpeba Aa yk/bydye TpocTeneHy metogonorujy (Typm 1995), 0AHOCHO MAEHTU-
duKaumjy n onncmeakbe MoryhHOCTM NpeBofa YHYTap HOPMU KyAType 3ajefHuLEe LUWbHOT
jesuka, cnposohere aHaInM3e 3aCHOBAHEe Ha KOHTPACTUpPaky M CErMEHTALMjM TEKCTOBA Ha
NONA3HOM U LM/BHOM je3MKy, Kao U Ha AeHTUPUKaLMjU NpaBKIa KOja Ce jaB/bajy Y NPeBo-
OVNaYKOM NpoLLecy M HOPMM LW/BHOT je3unKa, Takohe yHyTap Herose KynTypHe cpeguHe.
3Hauyerbe, Ka0 NPOMEH/bMBA KaTeropmja, HacTaje Kao pesynTaT Tora LWTo je3numn Ha pPasinyu-
Te HayMHe OMuCYyjy, CTPYKTYpULLY, Tj. CErMEeHTUPajy BaHje3n4Ky CTBApHOCT. [ope NoMeHyTH
NPUCTYN yKasyje Ha TO Aa NpeBoAMNaYKa AenaTHOCT obyxsaTa U APYLUTBEHY Y/OTY yHyTap
[ATOr KYNTYPHOT OKPYXKekrba Y CBUM CUTyauMjama npesoherba.

O6pasoBakbe Hay4yHUX U CTPYYHUX NpeBoaMnaLLa Takohe Tpeba, y U3BECHOj Mepu, Aa ce
OC/Nakba Ha AEeCKPUNTUBHU, EMNUPUjCKM NPUCTYN, NPe cBera 360r kerose BULLIECUCTEMCKE U
MYNTUANCUUNAMHAPHE NPUPOAE CBOjCTBEHE eBaslyaTMBHO] aHanu3u, aan n 36or moryhHo-
CTM NPAKTMYHE NpUMeHe Yy HacTaBu npesohera. Takohe, y HacTaBy 6u Tpabano yK/byunuTH
KaKO TEOpMjCKa NUTaka NOMyT TEKCTa Kao OpUrMHaa, HenmocpeaHOr U NocpeaHor NpeBoaa,
W yonwiTe, MPeBOANBOCTU, TAKO U KOHKPETHM]ja NMUTakba Kao WTO Cy, Ha MPUMep, eKBMBaNEH-
LMja Ha IEKCUYKOM U/UN CUHTAaKCMYKOM HUBOY, (HE)A0CTYNHOCT MHbOPMALMja Y PEeYHUL M-
Ma Y NPUPYYHULMMA UTA. Y HALWOj NPeBOANIAYKOj 3ajeAHMLM YeCTO Ce UCTUYE 3HAYaj je3ny-
Ke KOMMeTEHLUMje 1 Y C/IyYajy CTPAHOT je3nKa, aiu 1y cayyajy mateprer. MehyTum, HacTasa
npesohera KoA Hac M Aa/be Mopa Aa YK/bYYM HEWTO NPAKTUYHMU]U, ONMUCHU, EMMUPUjCKK
N UHTEPAMUCLMNANHAPHM NPUCTYN, NOrOTOBO Y AOMEHY Hay4yHOr U CTpy4yHOr npesohera u
KYATYpPHOT NnocpeaoBatba, Kako 61 ce ocTBapm/a jow LWKMpPa U CaBpeMeHWja NpeBoAnaaYKa
npakca y 0BOM Nosby NPeBOAWIAYKE 4e1aTHOCTH.
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Descriptive, empirical and interdisciplinary approach in scientific and technical
translator training

In the light of the descriptive, empirical, interdisciplinary and target-oriented ap-
proach to translation studies, the process of translation and its sustainability should
include a three-stage methodology (Toury 1995), i.e. identifying and describing the po-
tentials of translations within the norms of the target culture community and its lan-
guage, conducting a contrastive and segmental analysis of source and target texts, and
identifying regularities within translation shifts as well as norms of translational equiva-
lence in target language and target culture. Furthermore, meaning is also a changeable
category because of the fact that languages in general differently describe, structure,
i.e. segment nonlinguistic reality. The abovementioned approach implies that becom-
ing a translator includes the social role within a given cultural environment in all kinds
of translation situations.

Education of the scientific and technical translators should, too, to a certain degree
and among other approaches, include the descriptive and empirical approach, firstly
because of its polysystemic and multidisciplinary nature of an evaluative analysis, but
also because of the possibility of its practical application in translator training. Addi-
tionally, more theoretical questions such as textual originality, direct and indirect trans-
lation processes and, in general, translatability, and the more concrete questions e.g.
lexical and/or syntactical equivalence, (un)available information in dictionaries and ref-
erence books should equally be incorporated in translator training. The importance
of competence in both source and target languages, also in the cases of scientific and
technical translation, has often been stressed in our translation community. Neverthe-
less, translator training still needs to include a more practical, descriptive, empirical
and interdisciplinary approach especially within the domain of scientific and technical
translation and cultural mediation in order to achieve a more extensive and competi-
tive translation practice in the field.
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JeneHa CraHojuuh, VII 6eorpaacka rumHasmja, Yapy:Kerwe HayuyHUX U CTPYUHUX
npesogunaua Cpbuje (YNUT), Cpbuja
jelastanojcic@gmail.com

Ynotpe6a TepmuHa ,,coumjanHn® n ,apylwITBEHN y npeBoguma MMeHUYKUX
CUHTArMu U MAEHTUPUKOBAE HUXOBE 3HAYEHCKE U IeKCUYKe budypKauuje
KOZ, roBOPHUKA HOBOT MUJIEHUjyMa

Pag, AoHOCK pesynTaTe UCTPaskMBakba KOHTEKCTYaNHOT 1 MOPGO/OLLKO-CUHTAKCUUKOT ay-
TOMAaTCKOT Npeno3HaBakba ABOjHOT 3HaUeHa No3ajM/beHNLE COYUjaaHU Y CPMNCKOM je3nky. Mo-
CTOjarbe /IeKCMYKOT Napa OpywmeeHU : COYUjasaHU Y CPMNCKOM CTaHAAPHOM je3MKy NocTaB/ba
NnuTakbe MAeHTUPMKOBakba 3HaUYEHa jeAHOr M APYror YiaHa Te dopmysie. 3aTo ayTopKa Hanasu
[a Ce Kao CpeiCTBO UAEeHTUDUKOBaHa 3HaUEHba 103ajMs/beHUUe COLMjaHU, -a, -0 — Y CPMCKOM
je3MKy y31Mma roBopHMKOBA/CaroBOPHNKOBA MOTNYHa je3MYKO-APYLUTBEHA KOMNETeHUM]a, Tj.
cnocobHoCT Aa BNaga (a) cCeMaHTUYKMM MOMEHTOM Y (KOH)TeKcTy U (6) mopdooLKo-neKeuy-
KMM MOoMeHTOM. Takohe, la caBpemeHM roBOpPHMK Baga ceelwhy aa y ce Tome cucTemy Hana-
3e [1Be IeKceme: OpylWmeeHU M CoyujaaHu U Aa UX, CXOAHO ToOMe, afleKBaTHO ynoTpeb/basa.
MocebHo ce pedepulle Ha Apyry nekcemy (coyujasnHu) — no3ajm/beHnuy 6e3 MoTUBHE peun
(og, unje 61 ocHoBe Morna Aa ce M3BeAe No NPaBMANMA CPMCKe AepuBaluje). AyTopka nope-
OM 0BO CTakbe je3NYKOr pasymeBatba AUCKYPCA/TEKCTA Y KOjeM ce jaB/bajy AaTe JIeKceme ca
CTaHkbeM Y EHIIECKOM Kao je3nKy-AaBaoly U UCTUYE YI0rY KOjy NPeBoANOLM N HAaCTaBHULM eH-
rNecKor jesnka Tpeba Aa MMajy y yCBajakby OBUX NOjMOBA KOA, rOBOPHMKa HOBOT MUIEHUjyMa.
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Translators of Serbia (ASTTS), Serbia

jelastanojcic@gmail.com

The use of terms “socijalni” and “drustveni” in translations of noun
syntagmas and identifying their meaning and lexical bifurcation in the
millennial speakers

The paper brings the author’s results of her research of contextual and morpho-syn-
tactic automatic recognition of dual meaning of the loanword social in Serbian. The oc-
currence of the lexical pair drustveni : socijalni in standard Serbian poses the question
of identification of both members in the given formula. Therefore, author finds that as a
meaning identification means of the loanword socijalni — which in giving languages cor-
responds with Serbian adjective-lexeme drustveni (: noun lexeme drustvo) — in Serbian
it is realized by the speaker’s/co-speaker’s (a) semantical moment in a (con)text and
of (b) morphological/lexical moment. Furthermore, the contemporary speaker should
be fully aware of the two separately existing lexemes drustveni and socijalni, and use
them accordingly. The latter is specially referred to as a loanword with no motivating
word (from basis of which could be derived — by the rules of Serbian derivation). The
author compares this situation of language understanding with situation in English as a
provider-language and emphasises the role of translators and teachers in the adoption
of these words by the speakers of the new millennium.
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JbusbaHa Joskosuh n Maja Jlasosuh, NMocnosHu u npaBHu pakyntet beorpap,
YHuBep3urer ,YHUOH - HuKona Tecna”, beorpaa, Cp6uja

BucoKa LWKo/1a IMKOBHUX U NpUMeHeHUX ymeTHocTH, beorpapg, Cpbuja
profljiljanajovkovic@gmail.com

mayalaz8@yahoo.com

YcnewHo ycBajatbe je3arKa Kpo3 HAcTaBy €HIIeCKOr je3uKa U eHI/IeCKOr je3uKa 3a
noce6He HameHe (ESP)

OBa npeseHTaLMja NpuKasyje MoryhHOCTU NPUMEHE eHINIECKOT je3MKa 3a nocebHe Hame-
He (ESP) pagu noctnsama Behe edpmKacHOCTM ycBajarba je3mKka. ESP ce ogHocu Ha nocebHe
0CObBMHe je3nKa MapKeTUHra 1 peknammpara, Kao wro cy: 1. kopuwhere jeAHOCTaBHUX,
jaCHMX, KpPaTKUX jE3NYKMX eNleMeHaTa, Peyn 1 n3pasa, KpaTKMX je3nYKUX CTPYKTypa—jeanH-
CTBEHUX NPOAAjHUX NOHYAQ, MAaPKETUMHLUKMX C/I0TaHa U C/IMYHO ; 2. yNe4yaT/bnBu U NaMT/bu-
BM M3Pa3u, KOju Cy reHepanHo U rmobasHo NpuxBatm/buBY ; 3. jacHoha 1 pasym/bUBOCT npe
CBera, C/IMYHO KapaKTepuCTMKama eHIJIeCKOT je3nKa Kao Lingua Franca, paan ocTBapuBakba
MehyHapoaHe KoOMyHUMKauuje .

CBe rope HaBeZeHe 0COBUHE YMHE EHIIECKM je3MK peKIaMmnparba U MAapKeTUHIa Noroa-
HMM 32 NPUMEHY Y Y4ehby M HAaCTaBM EHIJIECKOT je3MKa Ha CBMM HMBOMMA M 33 CBE HaMeHe.
Pasnor Tome je WTO cBe OHe NogpasymeBajy pa3Boj KAaKO TMHIBUCTUYKUX TAKO M KOMYHMKaA-
LMjCKMX KOMMeTeHuMja.

Y 0BOj Npe3eHTaUMju Cy AATU HEKM HAUYMHU U MeToAe 3a yBoherbe jesnka MapKeTUHra u
peKknammpatrba y Kpemparbe Kypca M HaCTaBHOT Nporpama. AyTeHTUYHOCT KopuwheHnx mate-
pwjana je jegaH o BaXKHMX NPeayc/ioBa 3a NpUnpemMatbe PasinynuTnX HacTaBHUX MaTepuja-
na. MoTtpebHo je 06paTUTM NocebHY NaXKkky Ha CeNeKLMjy U3BOPa peKknamuparba (robanHu
npenosHaT/bnem bpeHaoBK). HajsaxkHuMje cTBapK Koje ce y3umajy y o63mp cy: HMBO Kypca
€HINIeCKOT je3MKa, CTapOoCT CTyAeHaTa, KAao U LM/bHA BEWTUHA (NUcatbe, YNTakbe, CyLlake
W pasymeBatbe, FoBOP), KYNTYPHO NOPEKIO 1 NpodecMoHaHa MHTepecoBakba CTyAeHaTa.
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ESP and ELT towards effective language aquisition

The purpose of this presentation is to show the possibilities of applying ESP to
achieve greater effectiveness of language acquisition. ESP refers to the specific qualities
of the language of marketing and advertising, such as: 1. the use of plain, clear, concise
language elements, vocabulary, short language structures - unique selling propositions,
marketing slogans and the like: 2. striking and memorable expressions, that are univer-
sally and globally acceptable; 3. similar to characteristics of English as a Lingua Franca,
clarity and comprehensibility in particular, for purposes of providing international com-
munication.

All the above qualities make the English language of advertising and marketing suit-
able to be applied into English language teaching and learning at all levels and for all
purposes, because they all imply the development of both linguistic and communicative
competences.

This presentation provides some of the ways and methods for introducing the lan-
guage of advertising and marketing into course and syllabus design. The authenticity of
materials used is one of the important preconditions for preparation of various teach-
ing materials. A special attention should be given to a careful selection of advertising
sources (global, well recognized brands). The basic guidelines taken into consideration
are: the level of English language course, the age concerned, as well as the target skill
(writing, reading, listening comprehension, speaking), cultural background of students
and their professional interests.
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Dapko KoBauesuh, EnektpotexHuuku pakynter, YHuBepsutet y UctouHom Capajesy,
Peny6nuka Cpncka, buX

dax1978@gmail.com

MpeBohere HacN0Ba CTPYYHUX M HAYYHUX PAA0BA Ca CPMCKOT je3MKa Ha eHINIECKU Y
PerucTpy eneKkTpoTexHuKe U UHGOPMaLMOHO-KOMYHUKALMOHUX TEXHO/IOIU]ja

HacnoB cTpyyHOr nam Hay4yHor paga npeacraB/ba Npey, OCHOBHY MHPOPMaLMjy Koja no-
TEHUMjaNHOM YnTaouy Aaje naejy o Tome wta he nucatn y paay. [lok carkeTak caxkuma pas,
Yy CMUCAY cagpiKaja, opraHm3alumje U OCHOBHUX uagja, oTkpuha u fonpuHoca, Y OKBUpY npe-
AeduHMUCaAHOr 6poja pujeun nan KapakTepa, OPraHM30BaAHMNX Y KOXE3UBHE peYeHULLe YHYTap
KOXEPEHTHOT TEKCTa, HberoB HaC/I0B HyAN CaMO KOMBUHOBAKE PUjeUmn Y KOHCTPYKLMjE Koje
cy 0bMYHO Mcnoa HMBOA pevyeHunLe Kako bu npeacTaBno Ymme ce pas 6asu.

Y npakcu pernctpa enektpotexHuke n MKT Ha pasHUM jesnumma, YecTo je, 36or Hevera,
HeonxoAHo npesecTu (bap) HacnoB oapeheHor paga Ha eHrNECKM je3unK. Y cay4ajy Hacnosa
HaNMCaHMX Ha CPNCKOM je3U1Ky, Y 3aBUCHOCTM 04, M360pa SIeKCMKe M OpraHn3aLmje NEKCUUYKNX
jeAnHWLA, Kao 1 of Npupoge, Npasuaa n cneundUYHOCTM YK/bYHEHUX je3nKa, TaKaB 3aJaTakK
MOXKe BUTU PenaTUBHO /aK, an, Y HEKUM CUTyaLMjama, MOXKe 3axTjeBaTu BuLIe TpyAa, pas-
MULL/bakba M NpuaarohaBarba Kako 61 61O M3BPLLIEH YCMjeLWHO M Ha oAroBapajyhn HauumH.

Hekn npobnemu, ctpaTternje un pjelierba NnpuaMkom npesoherba TakKBUMX HACN0BA Ca EH-
TNEeCKOr jesnKa Ha CPrCcKM pasmaTtpahe ce y OBOM paay, Hajnpuje Kpo3 npeacTaB/barbe Te-
OPWjCKOT OKBMPA UCTPaKMBarba, @ NOTOM Kpo3 UAeHTUOMKOBae, objallrbaBatbe U apry-
MeHTOBakbe npumjepa Jobpor n nower npesBoaa, Kao n Kpo3 oapeheHe moaene, obpacue
n ,npasuna“ 3a nsbjeraBarbe HemnpeumsHUX, ABOCMUCIEHUX, BAP/bUBUX UAU MOrPeLIHNX
npesoga. Bennku cnvcak Hac10Ba PasaNYUTUX CTPYYHUX U HAYYHUX Pag0Ba, M3BOPHO HaMu-
CaHMX Ha CPMCKOM je3UKY U NpeBeaeHUX Ha EHINIECKU, Te 06jaB/beHNX Y GOPMU AUNAOMCKMX
WAN MacTep paZoBa UK Y Yaconmncnma u 36opHULMMa ca KoHdepeHunja, Kopuctuhe ce Kao
KOPMNyC 32 UCTParknBame.
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Translation of professional and scientific paper titles from Serbian to
English in electrical engineering and ICT register

The title of a professional or scientific paper is the first, essential information which
gives a possible reader the idea on what is going to be written in the paper. While an
abstract summarises the paper in terms of its contents, organisation and basic ideas,
findings and contributions within the scope of a predefined number of words or char-
acters organised in cohesive sentences within a coherent text, its title offers only the
combining of words in constructions usually below the sentence level in order to convey
its topic(s).

In the practice of electrical engineering and ICT register in different languages, it is
often necessary, for some purpose, to translate (at least) the title of a paper into English.
In the case of titles written in Serbian, depending on the choice lexis and organisation of
lexical items, as well on the nature, rules and specificities of the languages in question,
such a task might be relatively easy, but, in some situations, it might require more effort,
thinking and adaptation in order to be completed successfully and appropriately.

Some problems, strategies and solutions in translating such titles from Serbian to Eng-
lish will be discussed in the paper, at first by the presentation of a theoretical framework
for the research, and then through the identification, explanation and argumentation of
the examples of good or bad translation, as well as through some models, patterns and
“rules” for avoiding the imprecise, ambiguous, misleading or wrong translations. A large
list of titles of different professional and scientific papers, published as diploma and
master theses or in journals and conference proceedings, originally written in Serbian
and translated into English, will be used as the corpus for the research.
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Xpuctoc Xapakonynoc, Yapy:Kere npesogunaua lpuke (MEM), Mpuka

charakch@otenet.gr

3alTo je NnpeBoANOLMMA M TYMauMMa HEeONXoAaH jeaaH NaHeBPONCKM cUCTeM 3a
AOXKUBOTHO yuyetbe Ca NPBEHCTBEHUM HAr/1aCKOM Ha CTPYYHOj 0Cnoco6/beHOCTH

[a 6u ce cyouno ca v3azoBuma Tpeher muaeHunjyma u ga 6u npexunseo, caBpemeHu
npesoauaal, - Tymay MMa notpeby 3a CTasIHUM, NOY34aHUM U BaIMOHUM CUCTEMOM A0MKMU-
BOTHOT yuyema (Y). JaHac je cTpyyHo obpasoBare Npesoanaala 1 Tymada y EBponu orpa-
HWYEHO Ha AOAMNJIIOMCKE U MOCTAMMNOMCKE nporpame npesohera M Tymayerba yHUBeEp-
3MTeTa, Kao M Ha CeMMHape Koje opraHusyjy nojegmHu npodecnoHanum, npuBaTHe LWKoAe
M HeKa CTpyYHa yapyrKera. EMAMpujcku ce Aa 3aK/byunTh Aa rope HaBeaeHO ob6pa3oBatbe,
YMNPKOC TOME LUTO MOXKe BUTK Ha Bp/io AO06POM HMBOY, MMa TeHAeHUM]y Aa byae dparmeH-
TapHO, YeCTO TEOPUJCKO M Aa He 3340B0O/baBa Yy NOTNYHOCTM CTBAPHE noTpebe cTpyyhaka,
noce6HO NoYeTHUKA y cTpyLM. CBpXa OBOT M3/1arakba je Aa NoKaxKe yaory Kojy Mory ogurpaTu
eBpOncKa yapyxerba 1 FIT y peliaBarby 0BOr M3a30Ba KPO3 Kpenpare, npahere u akpeam-
TauuMjy jeaHOr eBPOMNCKOr CUCTEMA 3a AOMKMBOTHO yyYere NpeBoAnIaLa U Tymaya, Koju he
MPYXWUTU 3HaHbe M Pa3BUTU BELUTUHE U KOMMeTeHUMjy npodecroHanaua y osoj obnactu.
OBO M3/1aratbe ONuUCyje HeKe NoXKe/bHe KapaKTePUCTMKE 0BAKBOr cMcTemMa U ynopehyje ux ca
nporpamom obyKe jeaHOr rpyKor NpodecnoHaHOT yAPYKEHA, YKa3yjyhu Ha XUTHY noTpeby
[a eBponcKa yapyxera u FIT kpeHy y Tom npasuy, pokycnpajyhu ce NnpBeHCTBEHO Ha NpBe
rooviHe y Kapujepv npesoaunaala HakoH ANNJIOMUpPakba.
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Why we urgently need a Europe-wide system of Continuing Professional
Development for Translators & Interpreters with a particular focus on the
competences required for early-stage professional survival

Translators & Interpreters (T&I) can meet the challenges of the 3rd millennium and
survive as professionals only if they have access to regular, reliable and reputable Con-
tinuing Professional Development (CPD). Currently, T&I education and CPD are limited
to first and postgraduate degree programmes offered by universities on one hand, and
seminars provided by individual professionals, independent-sector schools and some
professional associations on the other. Although the learning on offer can be of high
quality, experience shows that it tends to be fragmented, often theoretical and does not
on the whole meet the pragmatic needs of professionals, especially novice ones. This
presentation aims to outline the role that European professional associations and FIT
can play in tackling this challenge through the setting up, oversight and accreditation of
their own, Europe-wide CPD system for T&I that will offer knowledge professionals and
help them in developing their competences and skills. Some of the desirable attributes
of such a system are presented and compared to the CPD programme offered by a Greek
professional association (Panhellenic Association of Translators), showing that there is
an urgent need for FIT and European associations to turn their attention in this direction,
initially focusing on the early years after graduation.

45



15. MehyHapogHa Hay4YHa KoHdepeHuuja Mpesoanoum n nsasosu Il muneHunjyma

doTtuc Potonynoc, Yapyxewe npesogunaua Npuke (MEM), MNpuka

president@pem.gr

HauuH Ha Koju Ypepgba EY 1191/2016 npeHocn npobaem HUCKOr HUBOA jeAUHCTBA Y
cTpyuuM u HeypeheHocTM cekTopa npeBoherba ca HALMOHANOT HA €BPONCKU HMBO: paHa
npoueHa cTpaTewwKux umnamnkaumja Koje he oa Ypeg6ba nmatu Ha cratyc npesohema, u
noy4Hu npumep lNpuke

Csojom Ypeabom 6p. 1191/2016 — unju cy HEKM YnaHOBU CTYNUAN Ha cHary 18. aBrycra
2018. — EBponcka yHuja (EY) je 3anoyena kamnakby NpoTMB “ancypaHor” n “ckynor” npoueca
neranusauuje AOKymeHaTa 1 npesoherba. M3mehy octanor, Ypeabom ce yBoae BuLlejesny-
HW CTaHAapAHM 0bpacum Kao nomoh GU3MYKMM M NPaBHUM AnUMMa Aa usberHy naaharbe
ycnyra npesohera, a Xalwka KoHBeHunja u3 1961. (Apostille) noctaje onunoHa — cse Ha-
BeAEeHO MHULUMjANHO ce npumersyje Ha oKo 20 jaBHUX AOKYMeEHaTa KOju Cy Y LWMPOKOj Npum-
MeHM, y3 noctojehun naaH 3a nocteneHo npowunperbe oncera Ypeabe y nepcnektnsun. Ha
Apyrom HMBOY, MehyTUM, HMje 3/1aTo CBe LWITO chja. Y OBOM pasy je M3HEeT NOKyLlaj aHaim3e
nomaka y banaHcy cHara Koju je nocneaumua cnposohera ose Ypenbe. CyLITUHCKM acnekTH
oBOr paga cy moryhe nocneguue no eBPONCKe je3nKe orpaHMYeHe PacrnpoCcTParbeHOCTH,
Kao M HauyMHa KaKo Ha NpoLecC 1 CTaHAApAE KBaIMTETa €BPONCKUX ApKaBa YnaHuua de facto
npeKko HohK MoKe yTULATU U3paja jeaMHCTBEHOT eBPOMCKOr pernctpa 0asasnaya npesoou-
AGYKUX ycay2a (NpU Yemy CBU OZ, FoUX HUCY NPeBoAMOLM). [PUKa je UAYyCcTpaTUBHU Npumep
KOju MOKa3yje HauyMH Ha KOoju HenocTojare dep n pasymHe perynaTmse Ha HaLWMOHAHOM
HMBOY MocTaje, 36or oBe Ypeabe, eBponcku npobnem.
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An early assessment of the strategic implications of EU Regulation 1191/2016 of
public documents translation and languages of limited diffusion: the instructive
case of Greece

With its Regulation No. 1191/2016 — some of whose articles came into force on 18
August 2018 — the European Union (EU) has begun a crusade against the “absurd” and
“costly” processes of document legalisation and translation. Among other provisions,
the Regulation introduces multilingual standard forms to help natural and legal persons
avoid paying for translation, and makes the Hague Convention of 1961 (Apostille) op-
tional — all of the above apply initially to around 20 public documents of widespread
use, with a roadmap in place for the gradual broadening of its scope. On a second level,
however, all that glitters is not gold. This presentation will attempt to analyse the shift
in the balance of power that results from the enforcement of this Regulation. The core
aspects of this presentation are the potential consequences for European languages of
limited diffusion, as well as how the process and quality standards of European member
states may be affected by the de facto overnight compilation of a single Europe-wide
register of translation providers (not all of them translators). Greece will be presented
as a case in point, to demonstrate how the absence of fair and reasonable regulation on
a national level is becoming a European problem due to this Regulation.
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lopaaHa BykaguHosuh, Yapy:Kere HaydyHUX U CTPYYHUX npesogunaua Cpbuje
(YNUT), Cpbuja
goca.vukadinovic@gmail.com

Ynotpeba aHrnvMymMsama y noc/iioBamy ca
AOKYMEHTapHUM aKpeguTUBMMA

OBaj pag, 6aBu ce No3ajM/beHMLLAMA U3 EHIJIECKOT je3UnKa, hUXOBUM npuaarohaBarem u
ynoTpebom y NoCc/I0Bakby Ca AOKYMEHTAPHUM aKpeanTuBMma. Mpobnem ycknaheHor Tymadersa
aKPeaUTUBHUX AOKYMeHaTa, Kao U notpeba 3a cTaHAapAM3aLmMjoM TEPMUHOMOIMjE U yCIoBa
NnocnoBakba, paspeLleH je Kaga je MehyHapoaHa TproBuHcKka komopa 2007. roguHe ycBojuna
Kao nocneapby y HU3y PeBusujy JeaHoobpasHux npasuaa n obryaja 3a LOKYMeHTapHe akpeau-
Tmee Tj. YU 600. Kopnyc oBor paga obyxeaTa peumn u ppase Koje NoTUYy U3 eHINIeCKOr je3nKa
M YMHe cacTaBHU Aeo cagpxuHe YLIM 600. Llnsb oBor paga 6uo je aa ytBpau, Knacudukyje um
YKPATKO MpUKarke NpoLece je3nyKor No3ajm/bmBakba, Kao M 4a UCTaKHE BaXKHOCT padyMeBamba
TEPMMHOJIOTUjE KOja Ce KOPUCTU Yy NOCI0Bakby Ca AOKYMEHTAaPHUM aKpeauTUBUMA. 3aK/bydak
aHa/n3e yKasyje Aa je y pady ca akpeguTMBMma 6UTHO AoBpo no3HaBakbe CTpyyHe 06aacTy,
Kao 1 cneunduyHor jeanka baHKapcKe CTPyKe Ha KOMe ce Noc/sioBarbe 06aBsba.

48



The XV International Scientific Conference Translators and Challenges of the Third Millennium

Gordana Vukadinovié, Association of Scientific and Technical Translators of Serbia
(ASTTS), Serbia

goca.vukadinovic@gmail.com

Applying anglicisms when operating with
documentary letters of credit

This paper deals with the English loan words and their adaptation in Serbian language
when operating with documentary credits. The problem of uniform interpretation of
LC (Letter of Credit) documents and standardizing LC terminology was resolved in 2007
when the International Chamber of Commerce adopted the latest Revision of Uniform
Customs and Practice for Documentary Credits, i.e. UCP 600. The corpus of this paper
encompasses the words and phrases of English origin used in UCP 600. The aim was to
determine, classify and summarize in short the process of language borrowing as well
as to outline the importance of understanding the documentary credit terminology. The
conclusion drawn from the analysis conducted in this paper indicates the necessity of
uniform advanced knowledge of LC terminology both for linguists and bank experts.
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MapwujaHa MunyHosuh, Ygpykere npesogunaua Npuke (MEM), MNpuka
m_maria_anna@hotmail.com

MpeBoa, npaBHMX TeKcToBa y MpUKoj.
CyAcKO Tymauere: 3aKOHCKU OKBUP U CTBApPHOCT

LUn/b oBOr nsnarama je npeacraB/bakbe M3y3eTHO NoLe cuTyaunje Koja Bnaga y Mpykoj
M NOKyLWaj Aa ce y3 nomoh Kosera 13 Apyrux 3emasba npoHahe HauMH Aa ce oHa Nobosb-
wa. HaBoae ce 3aKOHCKM NPONUCK Koju AedUHULLY NermTUMHE NpPeBoAe, Kao M KaTteropuje
NMOHyZa Koje NocToje Ha TPXKMULWTY npesoaa. Y usnarary he npeactaBUTM 3aKOHCKU OKBUP
(nponucn Kogekca KpuBUYHOT 3aKoHa 4. 233 nap. 1 u 2 u Oupektusa 2010/64/EU) Koju
perynvwy cyacko Tymayeme, a C gpyre cTpaHe HauMH Ha KOju ce OH MHKOPMOpMpa Y FPYKM
npasocyaHu cuctem. lMNpeuunsunpajy ce Kputepujymn 3a ynasak Ha JIMCTy CyACKUX Tymaua,
a/I1 M KaKo ce TO Y MpaKcu npumetbyje, obaBese Koje TUMe CYACKM TyMad npey3nma Ha cebe,
HaZlOKHaAe Koje cy npeasuheHe n meToa ucnaate. CKMLMpa ce U CoLMjanHn OKBUP U yaore
Koje Urpajy cyacku Tymad, cygmja, jaBHU TyKunal, u afBoKaTu. [ocTas/ba ce NuTarbe eTuke
W afleKBaTHOCTM CBAKOT OZ, WX 33 NPecyaHy y/Iory Kojy Cy N03BaHu Aa oamrpajy. NMpegnaxy
ce moryhHocTK 3a nobosbluakbe OBakBe cUTyalmje u capagha ca FIT-om n nogpluKka Koja je
HEeomnxoAHa 3a OCTBapMBakbe OBOT Lu/ba.
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Marianna Milunovic, Panhellenic Association of Translators (PEM), Greece

m_maria_anna@hotmail.com

Legal translation in Greece.
Courtinterpreting: The legal framework vs. reality

The aim of this presentation is to present the extremely poor situation in Greece in
this sector and to try to find ways to improve it with the help of colleagues from other
countries by learning from their example. Laws and provisions pertinent to legal trans-
lation/court interpreting, as well as the categories of offers that exist in the translation
market are listed. The presentation will focus on court interpreting, though, exploring
the legal framework (provisions of the Hellenic Code of Criminal Code, Article 233 (1)
and (2) and Directive 2010/64/EU), and will look at how that framework actually oper-
ates in the context of the Greek court system. It examines the criteria for inclusion in the
list of court interpreters, how this is applied in practice, the obligations on court inter-
preter, the fees that are envisaged and the method of payment. The social framework
and roles played by the court interpreter, judge, public prosecutor and lawyers are also
outlined. The issue of professional ethics and their adequacy is raised since professional
ethics has a critical role to play. The talk concludes by looking at proposals to improve
the situation and to cooperate with FIT and highlights the type of support that is neces-
sary to achieve this goal.
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Py:Kkuua JleBywKuHa, UHCTUTYT 3a cpncku jesmk CAHY, beorpag, Cpbuja

ruzica.bajic@isj.sanu.ac.rs
ruzica9352@hotmail.com

MpeBop, pomaHa J1aBp Ha CPNCKM je3uK — uaycrpaymja notpebe 3a cneymjannusoBaHum
OMUCHUM PEeYHUKOM U3 chepe NPaBoCIaBHE AYXOBHOCTU

PomaH ,,/1aBp“ caBpemeHor pycKor nucua 1 AoKTopa GUI0NOLWKNX HayKa JeBreHuja Bo-
[0Na3KMHa — OOOUTHUK je ABe MpPecTUXKHe pycke Harpage 3a 2013. rogMHy 1 A0 AaHac je
npeseaeH je Ha oko 25 je3unKa. MpeBog Ha CPMCKM je3MK 0BOT ,,HEUCTOPUjCKOT poMaHa“, Kako
ra nucau, Hasmea y NoAHacnoBy, 61O je 3aBpLUEH UCTe Te FOANHE U jeAUHU je KOjU TPEHYTHO
nocToju. Pagm ce o TeKcTy y Kome cy 06jeAnHEeHN KaHPOBM POMaHa U KUTHja.

Y pagy hemo ce 6aBuTK (He)ycnewHo oaabpaHMMm NpPeBOAHUM eKBMBAJSIEHTMMA Moje-
OVNHUX NIEKCUYKMX, NpemMa NoTpebu U CUHTAKCUYKUX jeAUHULA Y OBOM KHWKEBHOM Aeny,
NPBEHCTBEHO U3 06/1aCTU NPaBOCNABHE AYXOBHOCTU. Ha Taj HauMH Kenenn 6ucmo aa wuay-
cTpyjemo notpeby 3a NnocTojarbem cneumjasHor 4eCKPUNTUBHOT PeYHMKa U3 chepe npaBo-
CNaBHe AYyXOBHOCTWU. Ha npvmepuma M3 0BOr poMaHa HacTojahemo Aa MOKaXKeMo MWUKPO-
CTPYKTYpy Byayher peyHMKa oBe BPCTe KOju CMO Ha3BaAu TeMamcKu mesaypyc AeKcema u3
cgpepe npasocnasHe oyxoeHocmu (TT/1M/4).

Uun/b paga je fa ce eo TepMMHONOIMje NPaBOCAaBHE AyXOBHOCTHU, KAo U Apyre Jiekceme
oBe cdepe — jow jeAHOM pa3moTpe U YTBPAE Y CaBPEMEHOM CPIMCKOM je3UKy KpPO3 HUXOB
OMnuC y cneumjalHOM PEeYHUKY, Te Aa Ce eBEeHTya/lHO NpeasioXKe HeKa Apyraduvja, TpajHuja
n(nn) Beh y nekcMykom cuctemy CprcKor jesmKka noctojeha pelwema. MNpatehn uumwb 6Mo 61
nobosbliakbe noctojeher NpeBosa poMaHa Ha CPMCKU je3uK.
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Translation of the novel Lavr into Serbian — illustration of the need for
specialized descriptive dictionary in the sphere of Orthodox spirituality

The novel Laurus of the contemporary Russian writer and doctor of science in philolo-
gy Yevgeny Vodolazkin won two prestigious Russian prizes for the year 2013 and to date
was translated into about 25 languages. The translation into Serbian of this “non-histori-
cal novel”, as named by the writer in the subtitle, was completed in the same year and is
the only one currently existing translation. The text concerned integrates both novelistic
and hagiographic genres.

In this paper we are going to deal with (un)successfully chosen translation equiva-
lents of particular lexical and, if applicable, syntactic units in this literary work, predom-
inantly in the field of Orthodox spirituality. In this way, we would like to illustrate the
need for existence of a specialized descriptive dictionary in the field of Orthodox spirit-
uality. Using the examples from this novel, we shall try to present a microstructure of
the future dictionary of this kind we named Thematic Thesaurus of Orthodox Spirituality
Terminology (TTOST).

The aim of this paper is to reconsider and establish a part of the terminology related
to the Orthodox spirituality, and other words in this field in the contemporary Serbian
language through description thereof in the specialized dictionary, and possibly to pro-
pose some different, more durable and/or already existing solutions in the lexical system
of the Serbian language. The accompanying goal would be to improve the existing trans-
lation of the novel in Serbian.
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TaTtjaHa hanacaH, Punonowku paxkynrter, YHusep3sutet LpHe lope, LpHa lopa

tatja na.calasan@t-com.me

Npobnematuka npesoherba TONOHMMA U IMYHUX UMEHA

WNako cy y lpasonucy Kako CPMCKOT TaKo U LLPHOTOPCKOT je3nKa, BEOMa jaCHO U NpeuusHo
AedunHUcaHa npaBMaa NPUANKOM Npesoherba, 04HOCHO TPAHCKPUMLMje TOMOHMMA, TUYHUX
MMEHa anun 1 ocTanux reorpadckmx NojMmoBa, Noc/beite Asuje AeueHuje a nocebHo y Te-
Kyhoj fiekagm je eBugeHTHO cBe Behe oAcTynake o4 MOMEHYTOr MPaBuIa y CMUCY HETPaHC-
KpuboBara. [la M ce TMMe HapyLlaBga ,NMoBpesa OCHOBHMX NPaBa LUTUPAHUX Uau 6uno
KOjUX HaBeAEHUX MMEHa M Npe3numMeHa Ha HeMauKoM je3nKy” TPaHCKPUMLMjOM Ha CPMCKM
(MM LPHOTOPCKK) je3NK UK ce OCTaB/bakbeM MMEHA Y OPUTMHANY A0BOAM A0 36yHMBaba
WY HenpasuaHe ynotpebe IMYHMX UMEHa Kog, KOPUCHMKA (HErOBOPHMKA HeMaYKor jesu-
Ka O4HOCHO Hemno3HaBaola npasuaa poHeTuKe emaykor andabera) NMcaHor TEKCTa, jecTe
nuTakbe U HeJoyMMLA NPUANKOM Npesohetba.

Paa ce 3acHMBa Ha HaBohery NpuMjepa U3 NpaKce U HOBUHCKMX YaHaKa ca 4obpum u
Make fobpMMm pjeliersuMa NoMeHyTe NpobiemMaTuKe, Kao M Ha MOKyLWajy HanaxKera pje-
Wweka y npesoay.
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Problems of translating place and personal names

Although the Orthography of both Serbian and Montenegrin languages very clear-
ly and precisely defines the rules for translation and/or transcription of place names,
proper names and other geographical names, a growing deviation from the above
mentioned rule, in terms of non-transcription, has been evident over the past two
decades and, specifically, in the current decade. The question and dilemma in transla-
tion is whether the transcription in Serbian (or Montenegrin) language constitutes "a
violation of the basic rights of quoted or any other mentioned names and surnames
in German language”, or whether leaving the original names leads to confusing of, or
irregular use of proper names by, users (non-German speakers and/or those ignorant
of phonetic rules of the German alphabet) of a written text.

This paper is based on examples from practice and newspaper articles with good
and less good solutions of the aforesaid problem and on attempts to find the solution
in translation.
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Mupa Munuh, ®akynter cnoprta u pusnUKor BacnuTamba,
YHusep3sutet y Hosom Cagy, Cpbuja
mmilic@uns.ac.rs

ApanTtaumja FTMMHaCTUUYKUX TEPMUHA U3 €HINIEeCKOT je3uKa Yy CPNCKOM: TEOPUjCKU U
NPaKTUYHM acNeKTU

C 0631MpPOM Ha YMHbEHULY Aa je MPUANB CMOPTCKUX TEPMUHA U3 EHIIECKOT je3MKa NOCTao
CBaKOAHEeBHa Nojasa, pag he pacTtymaumTi M3BeCHa NUTakba y BE3W Ca CTBAPHOM U Mperno-
py4eHOM afanTaLMjoM TMMHACTUYKUX TEPMUHA Y CBAaKOAHEBHO] yNoTpebu, Kao AonpuHOC
HoBom eHesiecko-cprickom pevHKy crnopmcKux mepmuHd. AHann3a ce Temesbu Ha Kopnycy
og, NpubanxKHO 600 r’MMHACTUYKUX TEPMUHA Y EHIJIECKOM M CPMCKOM je3UKYy Koju cy npu-
KYN/bEHU U3 CNYKOEHUX JOKYMEHATA. TEPMUHU CY KPUTUUKM aHAIM3NPaAHU U3 NepCrekTuae
ajanTaunje eHIIecKMX jeguMHMLA Y je3UYKU CUCTEM CPICKON, Ha HUBOY cagpuHe u dop-
Me. TayHuje, aHanmn3a he BUTKM ycMepeHa Ha NpUMerbeHe MOCTyNKe npesohera U meTos,
TpaHcauTepaumje. C 063Mpom Ha YMkbeHULY Aa nocTtojeha r’MMHacTMYKa TepMUHONOTKNja Y
CPMCKOM je3nKy yK/bydyje bpojHe BuleynaHe n noanmopdemcke jeauHuue (Hnp. flank >
3AHMXOM OABO4YKA NPEKO MNPUTKE, cartwheel > MPEMET CTPAHLLE), og, Kojux HeKke Hucy
Yy CK/aay ca je3auyKMM CTaHAAPAOM Y CPMNCKOM, KOHKPETHU TEPMUHM Yy ynoTpebu Takohe
CY KPUTUYKM aHaNN3UPaHKU Ca acreKkTa TEPMUHOJIOWKe CTaHdapamv3aumje. Y cknagy ¢ Tum,
0Baj NpuKa3 6uhe aonyreH NPeasoroMm HauyMHa CTaHAAPAM3aLNje TMMHACTUYKUX TepMUHA
y CKNaZly ca MOAe/IoM KOju je peann3oBaH y noctojehem EHesnecKo-CprcKoM peyHUKy crop-
mcKux mepmuHa objaBbeHom 2006. roauHe.
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mmilic@uns.ac.rs

Adaptation of English gymnastic terms in Serbian — theoretical and
practical aspects

With reference the fact that the influx of English-based sport terms into Serbian is a
present day reality, the paper will elucidate certain issues related to the actual and rec-
ommended adaptation of gymnastics terms in everyday use, as a contribution to A New
English-Serbian Dictionary of Sports Terms. The analysis is based on a corpus of approx-
imately 600 gymnastics terms in English and Serbian, which were compiled from official
texts. The terms are critically examined from the perspective of adaptation of English
units into the system of Serbian, at the level of content and form. More exactly, the
analysis will focus on the applied translation procedures and the method of respelling. In
view of the fact that the existing gymnastics terminology in Serbian includes numerous
polylexical and polymorphemic units (e.g., flank > ZANJIHOM ODBOCKA PREKO PRITKE,
cartwheel > PREMET STRANCE), some of which are not in accordance with the linguistic
standard of Serbian, the actual terms in use are also critically examined from the as-
pect of terminological standardization. Accordingly, this overview will be followed by a
proposal of the ways of standardizing gymnastics terms in compliance with the model
implemented in the existing English-Serbian dictionary of sports terms (Englesko-srpski
recnik sportskih termina) published in 2006.
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3opaH P. JoBaHoBUh, Yapy:Kerbe HayyHUX U CTPYYHUX NpeBogunaua Cpbuje, Cpbuja

johannes.bgd@gmail.com

TpaHcKpeaumja — HOBM U3a30B 3a NpeBoAUOLEe

KpeaTMBHOCT je penaTMBHO HOB MOjaM Yy NpeBOAMUNAYKOj npodecnju. OHa je npsu nyT
03BaHuM4YeHa y NpeBoauaaykoj nosesbm (1963), y Kojoj ce npeBoanNaWTBO AeduHULIE KAo
,KpeaTMBHa ayTopcKa genaTHocT». KpeaTuBHOCT je 6buna u Tema Xl cBeTCKor KoHrpeca
npesogunaua (beorpag 1990). OHa ce nocebHO ornena y NpoHanaxKeky KOHKPETHUX pe-
Lerba 32 pasHe je3nyKke, KYNTYPOJIOLLIKE U TEPMUHO/OLWKe Npobaeme, nocebHO 3a peanvje
1 T3B. 6e3eKBMBaNIEHTHY IeKCUKY. HeaBHO je y TpaHCNAToNOrMjy yBeAeH NojaM MpPaHCK-
peayuje (N. Sattler-Hovdar) wTto o3HayaBa nocebaH Npuaas NPeBoAMNALITBY KAao KpeaTus-
HOj npodecunju. Pey je 0 HOBOj ayTOPCKOj AENATHOCTM, Y KOjOj Ce ayTOp KPeaTUBHOT NpPeBo-
ha (mpaHckpeamop) jaB/ba Kao NPeBOAMAAL-TEKCTONMUCAL, AN KA0 KPeaTUBHU peaaKkTop
TyhUX, HE4OBO/BHO KPeaTUBHUX M KyNTYPONOLLKM npuaaroheHnx npesoaa. 36or Tora, 0Baj
»Cynepnpesogunau» Mopa Aa noceayje BPXYHCKY UHMEPKYAMYpPHY KOMMIemeHyujy, Kako
61 CTPaHOM UMTAOLLY — KPATKO M jaCHO U Ha tbeMy PasyM/bUB U NPUXBAT/bUB HauMH — Npesa-
CTAaBMO HEKW HOBM MPOM3BOA UM yCayry. TpaHCKpeaLmja ce NocebHO NPaKTUKYje Ko pas-
HUX PEKNAMHUX U MAPKETUHLUKMX TEKCTOBA M BEOMA je 3HayajHa 32 uMuy Gupme M HeH
Nocn0BHM ycnex. Hacynpot oBMM TEKCTOBMMA, NOCTOje Pa3HN TEXHUYKM U NPaBHU TEKCTOBMU
(naTeHTH, cTaHAapAM, 3aKOHWU M NPONUCK, UTA,.) KOjWU YONLUTE He NOoroayjy KpeaTMBHOM npu-
cTyny npesohemby.
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(ASTTS), Serbia
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Transcreation — a new challenge for translators

Creativity is a relatively new concept in the translation profession. It was for the first
time officially recognized in the Translator’s Charter (1963), which defines translation as
“creative author’s activity”. Creativity was the topic also of the 12th World’s Congress of
Translators (Belgrade, 1990). It is in particular reflected in finding of specific solutions for
various linguistic, cultural and terminological issues, specifically for culture-bound words
and so-called non-equivalent vocabulary. In the translatology has been recently intro-
duced a concept of transcreation (N. Sattler-Hovdar), which means a specific approach
to the translation as creative profession. This refers to a new author’s activity, in which
the author of the creative translation (transcreator) is a translator-text writer or a crea-
tive editor of insufficiently creative and culturally adapted translations made by others.
Therefore, this “super-translator” must possess a supreme intercultural competence, so
as to present to a foreign reader — concisely and clearly and in a way understandable
and acceptable to the reader — a new product or service. Transcreation is in particular
used in various advertising and marketing texts and is very important to the image of a
company and its business success. In contrast to these texts, there are various technical
and legal texts (patents, standards, laws and regulations, etc.) the creative approach to
translation of which is not appropriate at all.
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[oHuna Enkeaw, ®dunonowkn ¢pakynrter, YHuBepsutet y beorpagy, Cpbuja

elkawashdonia@gmail.com

3Hauerbe 3Hatba HAaCTaBHUKA W BULLIECTPYKUX UHTEIUFEHUMja CTyAeHaTa

Y oBOM pagy je NpeaioKeHo BULIE HaYyMHa 33 MPUCTYN PAa3MEHM 3HAHba Y KOHTEKCTY UHTe-
JIUreHUMjA U ycaBpLUaBarba HACTaBHWKA Y CUCTEMY YHMBEP3UTETCKOr 0bpasoBarba. Yora Ha-
CTaBHMKa W NeAaroLLKM NPUCTYN HACTaBM je K/byd 3a KBaAUTeT obpasoBatba, MehyTUM, 0BO HUje
jeaHocTpaHK npouec. OBakBa ynora objallrbaBa KBa/IMTET HACTaBe M3HET KPO3 HOBE €BPOMCKe
npenopyke 0 CTPYYHOM yCaBpLUaBakby HAaCTaBHMKA.

Mocao HacTaBHMKA KapaKTepulle penaTMBHa CaMOCTA/IHOCT, U MHOTM M3Y3€THU HaCTaBHULUM
TEXE [a Ce ApHKe CBOTr OMEHa Y NOC/Y M aKaAeMCKoj 06/1acTi, YMECTO capafibe U MHTepaKuyje ca
OPYrMMa, YMMe ce y3ayg Tpolue pecypcu. M3Bop oBe foLe aTMocdepe Npu pasmeHm NEXN Y CYKo-
6y MHTepeca U pasnnkama y 3Hamy. C jeHe CTpaHe, pa3MeHa 3Hakba MMa BEOMa BayKHY QYHKLMjY
yHanpeherba HMBOA 3Hatba Y OPraHM3aLmMju Y LEAVHKN KPO3 Pa3MeHy 3Haka NojeamHLa ca ApyrMm
YNaHOBMMa Y OpraHu3aLmju. Jbyam cy YecTo CNPEMHM 4a YYMHE OHO LUTO je Hajbosbe 3a HMX came,
a He OHO LUTO je Y HMXOBOM MHTEpecy, Mo LieHy Komnpomuca u ptee. Ca gpyre cTpaHe, pa3nu-
Ke MonyT CTPYKTYpe 3Haka, HUBOA Pa3ymMeBakba 3Haka, MOAeNa MULL/bEHA, HAYMHA MOMMaHa U
BpegHOCTM Mehy HacTaBHMLMMA MMajy 3a nocnegmuy Telwkohe npu ocTBapery 060cTpaHe Kopu-
CTW, He camo 3a NpMMaoLa, Beh 1 3a gaBaoua. Kaaa je npeHoc 3Harba CaMo jeAHOCMEpPaH, OHM Koju
noceayjy 3Hake MOXAa HACY CPEMHU Aa NPEHeCy CBOje 3HaHe U NpeaaBatba Mory 6Uti camo ex
cathedra Tvna, Yume He MoxKe fa ce popmMpa OKPYKeHE Koje omoryhasa pasmeHy.

MNocTojeha opraHM3aLmMoHa CTPYKTypa Ha BehMHKW yHUBEp3UTETa je Moaen pykoBohersa Ha HK-
BOMMA MMpPaMMAANHOT TMMA. Ha Taj HaumMH, NOCTOjM TOIMKO MHOFO HMBOA pyKoBoheHa Koju He-
MWHOBHO yTUYYy Ha B6p3nHYy pasmeHe MHpopMaumja. Y 0BOj OpraHM3aLMOHOj CTPYKTYPK, HacTaB-
HULM YeCTo page Camo Y KOHKPETHOM MakbeM U yrKem oncery 36or cneumdUUHOCTM U CTPYYHOCTU
npeaasakba U UcTparkmBakba. CTora, 3agaum n obasese dakynTeta U ocobsba yecto buBajy jea-
HOCTpaHW, y3 UTHOpMCakbEe LIM/beBA OpraHM3aumje 1 obaBesa ca acrnekTa yHuBepsuTeta. [octoje
Xvjepapxujckm jasosm namelhy ocobsba nan oaceka y MHTEPHOj KOMYHUKaLMju 360r pykoBoherba
Ha HMBOMMa. PykoBohere Ha HUBOMMA W Pa3fIMKa y pagy NpPeAcTaB/bajy NPenpekKy 3a AUPEKTaH
KOHTaKT M pa3meHy. He noctoje KaHanu 3a HECMETaHy pasMeHy 3Hahba, LTO HEU3BEXKHO yTuye
Ha OCTBapeHe pa3meHe 3Harba. MIcToBpemMeHo, MPUCYTHU Cy HEraTUBHU UHCTUTYLUMHANAHN U CU-
CTEMCKM GaKTOPK Koju 3a nocieamuy Mmajy noMarbKarbe eHTy3ujasma dakynTeta u ocobsba 3a
pa3smeHy 3Hakba. JIMHeapHa opraHM3aUMoHa CTPYKTYpa yHUBep3uTeTa Takohe oHemoryhaea nm-
njaemMeHTaumjy pasmeHe 3Hahba; 3. TeXHOMOLLKe NpernpeKe y pasMeHn 3Hakba YHUBEP3UTETCKUX
HacTaBHWKa MaKo je KynTypHO OKpYrKerbe NpecyaaH GakTop 3a pasmeHy 3Hakba YHUBEP3UTETCKUX
HACTaBHWMKa, OZ, CYLUTMHCKOT 3HaYaja je noapLuKa MHPOPMALMOHE TeXHoNorKje. AKO HeMa Heon-
XoAHe TeXHWYKe NoApLuKe, pa3meHa 3Harba Hehe 6e3 Tewkoha noctnhu notpebaH edekart, n Ha
Kpajy he noctat nyka ¢dopmanHoct, 1 buhe ncnpasHa. Ynora TexHonorMje U MOTMBMCAHOCT 3a
HeHO Kopulhere Kao cTyb npoueca ynpae/bakba 3HatbeM NpeacTaB/ba oxpabpyjyhy civKy 3a
opraHu3sauuje Koje ce Haamehy y pasameHu 3Harba. CaBpemeHa MHOPMaLMOHA U TEIEKOMYHUKa-
LMOHa TEXHONOIM1ja je AOCTyMnHa 3a NOAPLUKY Pa3MeHe 3Hakba KPO3 CaBlaZaBakbe BPEMEHCKUX U
NPOCTOPHUX NpPenpekKa, y3 yHanpehere npuctyna nidopmaumjama o 3Haky. Mehytnm, yHmsep-
3UTETU KOjU MHBECTUPAjY Y OBY BPCTY TEXHO/IOTUjE YEeCTO Hau/lase Ha Telkohe nNpy NoacTULaky
CBOjWX HAaCTaBHMKa @ KOPUCTE CUCTEME 3a Pa3MeHY CBOjUX UAEja.
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The semantics of teachers’ knowledge and students’ multiple intelligences

This paper proposes several ways of approaching knowledge sharing in the context of
intelligences and teachers’ development in university education system. The role of the
teacher and a pedagogical approach to teaching is the key to quality of education, but it is
not a unilateral process. Such a role explains the quality of learning through new European
recommendations about teachers’ professional development.

The characteristic of teacher’s job is relatively independent, and many outstanding
teachers tend to stick to their own barony of business and academic instead of cooperation
and interaction with others, which is the waste of resources. The source of this bad sharing
atmosphere lies in interest conflict and knowledge difference. On the one hand, the enor-
mous function of knowledge sharing is to improve overall organizational knowledge level by
sharing individual knowledge with other members in organization. People are often willing
to do what’s best for themselves, not to their own interests at the expense of compromise
and sacrifice. On the other hand, the differences such as knowledge structure, knowledge
understanding, thinking model, cognizing style and values between teachers result in the
difficult to form a mutual benefit not only to accepter but also giver. When the transfer of
knowledge is only one-way, the knowledge owners would not be willing to transfer their
knowledge, can only be a lecture type preaching, and can’t form a shared environment.

The existing organizational structure of most universities is the pyramid-like level man-
agement model. In this mode, there are so many layers of management, which without
qguestion will affect the speed of information transfer. In this organizational structure, teach-
ers often only work in specific smaller narrower range for the particularity and professional-
ism of the teaching and research. Therefore the faculty and staff often make their tasks and
responsibilities one-sided while ignoring the organization’s objectives and responsibilities
from the perspective of the universities. There are hierarchical gaps among staffs or depart-
ments in internal communication due to level management. The level management and
work difference hinder direct contact and exchange. Channels for knowledge sharing is not
smooth inevitably affect the realization of the knowledge-sharing. At the same time, the
institutional and systemic adverse factors, resulting in the lack of enthusiasm of the faculty
and staff to knowledge-sharing. The linear organizational structure of universities has also
hindered the implementation of knowledge sharing; 3. technological obstacles in knowledge
sharing of university teachers Although the cultural environment is crucial factor for know!-
edge sharing of university teachers, the support of information technology is essential. If
lacking necessary technical support, knowledge sharing will be difficult to play its due effect,
eventually become a mere formality and to be empty. Role and motivation of technology as
a pillar in knowledge management process presents an encouraging picture for organiza-
tions vying knowledge sharing. Modern information and telecommunication technology is
available to support knowledge sharing across time and distance barriers improving access
to information about knowledge. However, universities investing in this type of technology
often face difficulties in encouraging their teachers to use the systems to share their ideas.
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HeKu TeopeTcKu U NpPaKTUYHU acnekTn npesoherba 6GUBANjCKUX U TEONOLKUX TEKCTOBA

MpeBoanT 6UBAMjCKE TEKCTOBE je BEOMA TEXAK MOCA0, jep NPeBOA Mopa A3 ce LWITO BuLle
OCnakba Ha OpurMHan, anu 1 Aa byae y oyxy jesvka Ha Koju ce npesoau. Npy oBome npesoannal,
MMa A3 O4/1y4M: UK A@ YMTaoLa LUTO BULLE NPUBAUMKIM NUCLLY OPUTMHANHOT BUBANJCKOT TEKCTa,
WY Aa ymTaolle ,,0CTaBy Ha MMpY” 1 ga tbMa NpubanKKM BUbAnjcKor nucua.

Zpyau npuHyun: 6ubanjckm npesog Mopa bUTH HAOKOHecuoHanaH 1 Tpeba ra npeaysMmaTi
C HAY4HO Noy34aHMX N3BOPHUX TEKCTOBA (JEBPEJCKOT M FPUKOr), @ HE C HEKe pefaKLmje Koja je Kpo3
NCTOPUjy AOXKMBENA KBapeH-E TEKCTa.

Tpehu npuHLMN: npeBog bubnuje He cme cagp:katn Tyhe peun, Kao HNp. Kapayuhes npe-
Bog, Hosora 3aBeTa (30 Typumnsama u 40 peun LpKBEHOC/IOBEHCKOT Nopekaa). Mehytum, Heke
jeBpejcKe u rpuke peym ce yoniwiTe He NpPeBoOAE, HEro NpPeHoce, Kao WTo cy jeBpejcke: CaBaor,
aMuH, anunyja, nesut, ncanam, OcaHa, dapwcej... AN TpUKe: Npe3BUTepP, ENUCKONM, anocTon,
CWHarora, aHaTema...

McTh npuHLMN BaXKK 3a NpeBoNere sIumypayjckux u Cmpo2o meosnowKux mexkcmosa. Heku
M3pasu ce jelHOCTaBHO npeHoce Beh npema noctojehnm jeanykMm cTaHgapavma: anTypruja,
TPOMap, KOHAAK, UKOC, MPOKMMEH, MPMOC, KaTaBacuja... UM Ha3uBKU AUTYPIUjCKMX (BorocayK-
6eHux) Kibumra: MuHej, OkToumx, MeHTUKOCTap... UAN INTYPIUJCKUX OAEKAN: opap, CTUXap, CaKoc,
benoH, enuTpaxusb...

OBaj pag, cTaB/ba Harlacak Ha pas/yynBakbe MPABOC/IABHE Of, HenpaBoCAaBHE TEPMWHO-
noruje. Mpesoaunal, Mmopa 3HATK 3a Kojy KoHbecujy (BeponcnosecT) npesoan. Kazg ce rosopw,
pPeummo, 0 PUMOKATO/IMUYKMUM CBELUTEHMM JIMLMMA, KopUcTUhe 13pase Koju oHM camu 3a cebe
KOpMCTE: KYMHMK, BUCKYN, HaABUCKYN, PeAOBHUK, -UL@, ONaT, -ULa..., Na 1 Kaj, NpeBoau 3a npa-
BOC/IaBHOT YMTaoLa.

MehyTnm, Kag, NpeBoam ca 3anafHUX jesrKa Ha CPMCKK, Mopa BUTK onpesaH M 3anasutn Aa
/1Y je pey 0 NPaBOC/NaBHOj CTBAPHOCTU, O NPABOC/IaBHOM MM HEMPABOC/IABHOM CBELLTEHOM JINLLY,
YMHY, yderby, Na he cxoaHo noctynatu. Tako he, rosopehn 0 NpaBoc/1aBHOM yXOBHUKY, YNOCAUTH
CTPY4YHe NpaBOCAaBHe M3pase Kao LTO cy: HaKkoH, Npe3BuTep, NPoTojepej, cTaBpodop, enncKon,
apPXMENUCKOM, MOHaXx, MryMaH, NpoTocuHhen...

BakHO je nctahm ga mu y CpncKkom jesmky Mmamo T3B. Oybseme, TEPMUHE KOjU jacHO
pasnydyjy NpaBOCNaBHY 04, HeMpaBOCAaBHE CTBAPHOCTM: enUCKoN — BUCKYN; apxMenuckon
— HAaAOWUCKYM; MAPOX — }KYMHUK; MOHaX — PeOBHUK, U Ap. Y HEKUM C/lyyYajeBuMa, pagm jac-
HOCTM, Kaj, ce NpeBoAM Ca 3anafHUX je3MKa, N Ha OBe je3unKe, Na M Kajg, je TeKCT n1cao npa-
BOC/1aBHM TEOJIOT, MOpa Ce AoAaTh KoHdecMoHanHa oApeAHULA: NPaBOC/IaBHU, PUMOKa-
TONUYNYKUN, METOANCTUYKM...

HaBoaumo joww Heke aybnete: Uspaunm — U3paen; napoxuja — xKyna; EKIMCUONOMNja — EKNE3NO-
Jlorvja; TeoTokonormja (yuyerbe o boropogmum) — Mapuonoruja; cMMBOA (Bepe) U — cumbon; MUpo-
nomasarbe — KpuaMakoe; BasHecere —Y3awwalhe; Be/IMKONOCHE HEAE/bE — KOPU3MEHE HEAE/bE. .

Pag Harnawaga aa y Cpbuju npatMumo CTpyYHy LpKBEHY TEPMUHOOMMjY OHAKO KaKo CMO
je npeysenu n Hacnegunu 3 npesoga bnbnnje ceete 6pahe Kupuna n Metogmja n HauymHa
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Some theoretical and practical aspects of translating Biblical and theological texts

Translation of biblical books is a very difficult task for the reason that the translation
has to follow closely the original text (Hebrew of the Old Testament and Greek of the New
Testament, on one hand, and at the same time make the original text and situation and
wording familiar with the contemporary reader, or the other way round. One has to make
a decision: to produce a scientific text or to make a translation for an ordinary faithful.

The second principle: biblical translation should be non-confessional and should be
undertaken from the scientifically reliable original texts (Hebrew and Greek) and not
from the texts that have experienced amendments throughout century of usage.

The third principle: any translation of the Bible should not contain foreign words, as
i.e. Karadzic’s translation of the New Testament (30 turkisms and 40 Church-Slavonic
words). However, there are some Hebrew and Greek words that are not to translate,
such as in Hebrew: Amen, Hallelujah, Zebbaoth, Psalm, Levite...or Greek words: presby-
ter, episcopus, synagogue, diaspora, anathema...

The same principles apply to the translation of liturgical and strictly theological texts: some
terms have been just taken from the original text into the translated text: Liturgy, troparion,
kontakion, stechira, oikos, irmos... or names of liturgical books: Menaion, Octoechos, Pente-
costarion... or of liturgical vestments: orarion, stecharion — stola, epitrachelion...

This paper lays a stress on the discernment of Orthodox from non-Orthodox termi-
nology. The translator must know for which religious confession he renders. When talk-
ing of Roman-Catholic clergy, he will use the terms they apply for themselves: zupnik,
biskup, nadbiskup, kapelan, redovnik... even when translating for Orthodox readers. On
the contrary, when translating from Western languages into Serbian, he must be very
careful and discern whether it is a talk of an Orthodox or of a non-Orthodox clergyman
and will deal accordingly. Consequently, when he speaks of Orthodox clergy, he will use
the terms that are terminus technici among Orthodox, such as: djakon, protodjakon,
prezviter, episkop, arhiepiskop, mitropolit, monah, monahinja, iguman, igumanija (not:
opat — opatica).

In Serbian we have the so-called double wordings, i.e. two words for the same title
or the event found in different confessions, such as: episkop — bickup, arhieposkop —
nadbiskup, paroh — zupnik, monah — redovnik, monahinja — redovnica, etc. Anyway, in
some cases a good translator will use a confessional designation of a clergyman or of an
event: Orthodox, Roman-Catholic, Methodist, Lutheran, Protestant (Bishop, Archbishop,
deacon, archdeacon, abbot, abbes, monk, etc.), or Orthodox or Protestant worship, cel-
ebration ...,which is very helpful.

We indicate here some useful doublets: Izrailj — Izrael; ikumenizam (Orthodox) —
ekumenizam; car, Carstvo Bozje — kralj, Kraljevstvo Bozje; eparhija — dijeceza, biskupija;
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KaKo cy 6ubanjcke AMYHOCTU U reorpadCkmM U 4pyrn NOjMOBM NPEHETU U M3rOBapajy, Ce a He
npema naTMHCKOM npeBoay ByaraTu, oaH. 3acTynamo T3B. BUTaLM3aM, a He beTaunsam, na
hemo nucatu; Aspam, Jakos, Jlnja, Paxusba, Jocud Camymno, Ocuja, ABakym u gp. unum But-
nejem, XeBpoH, BaBunoH, Kecapuja, a He: Abpaxam, Jakob, fleja, Paxena, Jozed, Camyen nnu
LUnmoH, Xowea, XabakyK... betnexem, XebpoH, Tabop, babunoH, Llesapeja...

Teopopa Nxusupura, dunonowku pakynrtet, AnekcaHgpy MoaH Kysa YHuBepsuter
y Jawmnjy, PymyHuja
teoghivi@yahoo.com

M3a3oBu repyHaa: 06aMum repyHAa y €HIJIECKOM U HbUXOBU PYMYHCKU €KBUBAIEHTU Y
npesohemny EY AOKymeHaTa

KpaTaK npernes HauMHa Ha Koju ce —ing 0b6aMumM mamber y3opka rnarona (see, take, do)
NpPeBoAe Yy PasINunTMM eBPONCKMM AOKYMEHTMMA, NpWKasaH Ha Beb-cajTy Linguee (http://
www.linguee.com/) (Npu yemy cy 13 UCNUTUBAHA UCK/bYYEHM CaZaLlbW NAPTULMNIW F1arona
Y MHAMKATUBY PasanuUTUX TPAjHUX BpemeHa), yKasyjy Ha u3HeHahyjyhy pasHoBpCcHOCT mo-
ryhux ekBuBaneHaTa Ha PYMYHCKOM: UHPUHUTUB U MOMMEHNYEHU UHPUHUTUB, KOHjyHKMUB
(kojem nNpeTxogM MmapKep sa), aroan y pasiMyuTMm BpemMeHma Y MHANKATUBY, UMEeHUYKe
rpyne, gerunziu -ind/ -dnd obnuumn, uta,

MpeBoAMOLLM YECTO MOPAjy @ KOMMNEH3Y]Y TO LWUTO CYy NAPTULMUMN U TEPYHAMN Y EHITIECKOM
noTeHuMjanHo ABocmuciaeHu, 6es agonyHa. Mpesohere -ing 06/1MKa YecTo yK/bydyje oba-
BE3HE MW ONUMOHE rpamaTunyke TpaHcdopmaumje. Y oBom paay NpeanoXkeHa je u3pasa
(NnpennmmuHapHor) Nnonuca MHTEPANHIBUCTUUYKUX KOpECNoHAEeHUMja 061MKa repyHaa U K-
XOBUWX €KBMBasieHaTa y PyMyHCKOM Ha OCHOBY peasiHOT Kopnyca (M3BelwTaja napiameHTap-
HUX 0460pa), pasn UCTULAHA PA3NINYUTUX NPEBOAMUIAYKMX OMNLNjA, HUXOBE KBAaHTUTAaTUBHE
oueHe (Hajuewhe/Hajpehe KopuwheHa pellerba), Kao U 3a UCTULAHE MNOTEHLMjaIHUX TeLl-
Koha Koje npomncTnyy 13 0BaKBOr HM3a onuumja.
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parohija — zupa; oganj — vatra, mrak — tama; simvol (Credo) — symbol in general usage,
or Vaznesenje Hristovo — Uzasasce; velikoposne nedelje — korizmene nedelje; nedelje uz
bozicnji post — nedelje Adventa i dr.

The author indicates that we here in Serbia follow up theological terminology taken
from the Eastern Church tradition and from the Bible translated by Holy Brothers Cyril and
Methodius, i.e. from the way how biblical persons and geographic terms and notions were
pronounced according to the Greek pronunciation, not as they were used in the Vulgate
and the books of the Church fathers who acted in the Western part of the Church (vitac-
ism, and not betacism!). Consequently, we write: Avram, Jakov, Lija, Josif, Samuilo, Osija,
Avakum etc. and not: Abraham, Jakob, Lea, Jozef, Samuel, Hosea, Habakuk, etc. and not
Betlehem, Hebron, Babilon, Cesarea, but; Vitlejem, Hevron, Vavilon, Kesarija...

Teodora Ghiviriga, Faculty of Letters, Alexandru loan Cuza University
of lasi, Romania

teoghivi@yahoo.com

The Gerund challenge: English Gerund forms and their Romanian equivalents in
the translation of EU documents

A cursory overview of how the —ing forms of a small sample of verbs (see, take, do)
are translated in European documents of various types as present on Linguee (http://
www.linguee.com/) (Present Participles in verbs in the Progressive Indicative in various
tenses have been excluded from the investigation) indicate a surprising variety of possi-
ble equivalents into Romanian: infinitive and nominalized infinitive, conjunctiv (preced-
ed by marker sa), verbs in the various tenses of the Indicative, nominal groups, gerunziu
-ind/ -énd forms etc.

Translators often have to compensate for the fact that both English participles and
gerunds are potentially ambiguous without complements. Translating any -ing forms
often involves obligatory or optional grammatical transformations. The present paper
proposes the creation of a (preliminary) inventory of interlinguistic correspondences of
Gerund forms and their equivalents in Romanian based on real corpus (reports of the
parliamentary committees) to point out the various translational options, evaluate them
quantitatively (the most/least frequently used solutions) and to point out potential dif-
ficulties arising from such an array of options.

65



15. MehyHapogHa Hay4YHa KoHdepeHuuja Mpesoanoum n nsasosu Il muneHunjyma

JoBaH Jarwbuh, YopyKeme KibukeBHUKa Cpbuje, beorpag, Cpbuja

jovanradj@gmail.com

KrwurkeBHO-TeonoOLWwKa ped MaTtpujapxa cpnckor Masna y npesoay

MaTpujapx cpncku MNasne og CBOjUX CaBpeMeHWKa Npeno3HaBaH M NpeacTaB/baH je Kao
CBETM YOBeEK (,,cBETaL, KOju xoa4a“). M camu nojeanHM nornasapu Apyrux LpKaBa U BEPCKUX
3ajeiHNLA Y CBETY rOBOPUAM Cy A3 je OH Hajsehu AyXOBHUK cBOra BpemeHa. Kao TakaB yo-
BEK, OH je, XKMBOTOM, peuyjy 1 Ae/IOM CBOjMM, CKPETAO MaXKky jaBHOCTM, HE CaMO Y COMCTBe-
HOM Hapoay, Hero n'y Apyrmm Hapoguma.

Ha nosehaHo nHTepecoBake 3a pey naTpujapxa Maena yTmuano je 1 To WTO ce OH Halao
Ha yeny Cpncke NPaBOCAABHE LPKBE Y TELUKMM APYLWITBEHUM NPUIMKAMA, Y Bpeme rpahaH-
CKMX paToBa Ha nogpydjy buswe COP Jyrocnasuje n nHoctpaHe (HATO) arpecuje Ha cpncku
HapoA, oaHOCHO Ha Penybaunky Cpricky n CP Jyrocnasujy (Cpbujy n LpHy lopy). Mornea na-
Tpujapxa MaBna Ha *KMBOT YOBEKA M HAPOAA, KAao M HEroB 0AHOC Npema Aorahajuma Koju cy
ce 36uBanM y BpeMeHy y Kojem ce Hallao, buam cy noBog Aa MHOTM MeAumju U3 cBeTa 3aTpa-
K€ U CaUMHe NHTEPBjy ca hUM.

Cama NMYHOCT, OAHOCHO ¥MBOTHM MYT KOjuM je npowwao natpujapx Maene, c 063Mpom Ha
AyXOBHE JOMETe Koje je 4OoCTUrao, n3asmBanun cy nakky jaBHoCTU. 3aTo he jow 3a Bpeme
HErOBOr XMBOTA OTMOYETU MUCabe M NpeBoherbe KhbWra y Kojuma ce npeaoyvaBa HEros
YKMBOT U Hberosa ped. HactaBuhe ce To NOrotoBo Nocse heroge CMpPTH.
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Literary and theological discourse of the Serbian Patriarch Paul in translation

The Serbian Patriarch Paul was recognized and described by his contemporaries as a
holy man (”the living holy man®). Even some heads of other churches and religious com-
munities worldwide used to say that he was the greatest spiritual pastor of his times.
Being such a man, he attracted public attention with his life, discourse and acts, not only
from his own people, but also from others.

Such an increased interest in the discourse of the Patriarch Paul resulted also from
the fact that he became the head of the Serbian Orthodox Church in difficult social cir-
cumstances, during civil wars in the territory of the former SFR of Yugoslavia and foreign
(NATO) aggression against Serbs, that is, on the Republic of Srpska and FR Yugoslavia
(Serbia and Montenegro).

Owing to the views of the Patriarch Paul on man’s and people’s life and his attitude
towards the events that took place in his time, many world’s media asked and got inter-
views with him. The public attention was focused on his personality, that is, the way of
life lived by the Patriarch Paul, taking into account his spiritual achievements. Therefore,
during his life will commence writing and translation of books dedicated to his life and
discourse. This will be continued especially after his death.
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MNojeanHU cTepeoTMnM O AUNJIOMATCKOM CTUAY U je3UKY

HepujeTko ce npocyhyje Aa ANNAOMATCKM CTUA U je3nK Mmopajy buTn yrnaheHun, anum u
TAKO CPOYEHM Aa NPUKPUBAjY NpPaBe Hamjepe roBopHMKa. Morio 6u ce ca BeIMKOM U3Bjec-
Howhy TBPAMTU Aa yrnaheHOoCT 1 yYTUBOCT U NPUMjEPEHO TOME je3uK, NpeacTaB/bajy O4u-
Ke KBa/IUTETHOr AuniomaTe. Kafa je pujey o HauMHy M3paxkaBama, TeWKO A3 6u ce morno
TBPAMTW [a je HejacaH je3uK GyHKLMOHaNaH M1 onpaBaaH y HacTyny agunaomata. C 063mpom
Ha NPUHLMN CyBepeHe jefHaKOCTM APrKaBa, KOju MPOMOBMULLIE jeAHAKOCT CBMX APrKaBa, Hen-
30CTBAHO je MNOLITOBake TOra NPUHLMMA, WTO HUje moryhe YKO/IMKO ce roBopu KOHGY3HO U
Ca Hamjepom Aa ce CTBOPW HeTayHa NpeacTaBa O OHOME O YeMy ce FOBOpU NpeACcTaBHULMMA
OMNN0MaTCKOr Kopa.

[o |l cejeTcKor paTa kberoBasa ce ecTeTaHTHa eTMKeuwmja. Mo npasuay cy y4eHu sbyam, njec-
HULM U KbmKkeBHULM (AHgpuh, LipHsaHcKK, BuHasep, Pactko MNeTtposuh, Jlyjo BojHosuh, /lasa
Koctuh) 6unm Ha nosuumjama Aa 3310BO/bE CBE 3axXTjeBe AUMIOMATCKOT CTU/1a U NUCakba, jep
ce /Ivjeno m3pakaBakbe CMaTPasio jeAHUM Of, HajBaXKHUjUX enemeHaTa 3a oApKake 1 nogu-
3ahbe yriefa apase y mehyHapoaHoj 3ajeaHuumM. MehyTum, Kako ce y Hallem BpemeHy 13
6pojHMX pasnora NoacTUYe roToBO ONLWTE NPUCYTAH penaTMBmM3am, y KOMe AOMUHUPA TEXHO-
KPaTCKM M BUPOKPATCKM HAUMH NUCakba, YUCTUHY ce rybe KUTHACTe KibUKeBHe dopme au-
NJIOMaTCKOr onwTera, a GopcMpajy KOHLM3HOCT, jacHoha na 1 n3BjecHa cBefeHa YYTMBOCT.
Mpw Tome, Ba/ba MMATU Y BUAY Aa Y Cy4ajeBUMa Kaga ce ApYyroj ApXKaBu Mopa CaomnTUTK
HenpujaTHa BUJecT, TO MNaK Mopa BUTK y YYTMBOj U AOCTOjaHCTBEHO] GOpPMU.

JunnomaTcka BjelTUHa A0Na3u 40 M3parkaja Npuankom ynotpebe n nsbopa jesuka, jep
ce npeTnocTass/ba Aa BehnHa AnnaomaTa 3Ha cnabuje cTpaHu jesnk og, cBor maTeprer. Kako
ce y MehyHapoaHMM O4HOCMMa noapasyMujeBa peumnpoumTeT, Aobap AMNIoMaTa TPaXKM
HauMH Aa n3bjerHe pPasroBOpP Ha MATEPHEM je3NKY CaroBOPHMUKA.
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Some stereotypes about diplomatic style and language

Not infrequently it is judged that diplomatic style and language must be refined but
also formulated to conceal true intentions of a speaker. It could be asserted with great
certainty that refinement and politeness, and as examples of this language, represent
characteristics of quality diplomat. When it comes to the manner of expressing, it is
difficult to assert that vague language is functional and justified in diplomats’ appear-
ance. Considering the principle of sovereign equality of states which promotes equality
of all states, it is inevitable to respect this principle which is not possible, if it is talked in
confused manner and with intention to create incorrect notion of what is being talked
about to representatives of diplomatic corps of other states.

Until the World War Il, aesthetic etiquette was nourished. As a rule, learned people
were at positions to satisfy all the requirements of diplomatic style and writing, because
nice expression was considered one of the most important elements for maintaining
and raising the reputation of the state in international community. However, since in our
time, for a number of reasons, almost generally present relativism is encouraged, dom-
inated by technocratic and bureaucratic manner of writing picturesque literary forms of
diplomatic communication are really losing, and concision, clarity and certain reduced
politeness are forced. In this regard, it should be borne in mind that | cases when un-
pleasant news has to be communicated to another state, it must still be in a polite and
dignified form.

Diplomatic skill comes to the fore in use of language, since it is assumed that most
diplomats know worse foreign language than mother tongue. As international relations
mean reciprocity, a good diplomat seeks a way to avoid conversation in mother tongue
of counter partner.
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Kako je npoHaheH je3uk?

OBaj pag npeacTaB/ba CKPOMaH Npuaor nctopujaTy npesohetrba. Mpumepun Koju cy camu
no cebu 3aHUM/bUBK UM 3abaBHK, MOTy BUTU NPeaMET UCTParKMBakba Koja YecTo He Aajy
04roBOpe Ha MHOTa NUTaka. Takas je jegaH CTUX jamborpada XmunoHakTa 3 6. B. N. H. e, Xe-
poA0TOBa NPMMNOBECT O HajCcTapujemM HapoAy, O4HOCHO je3uky (5. B. M. H. e.), 3aTum Odyssia
Nneunja AHgpoHuKa (3. B. N. H. e.), CMHecKjeBo NMCMO XnnaTuju o anrnocuju (4. B. H. e.) 1
npumepwu npesoaa 3a noTpebe (LWKoACKe) HacTaBe (npepada wnwv réécriture nnn rewriting).
OBOM npuaMKom 6uhe peun camo o0 (HEKMM) TEPMUHONOWKUM NUTAkbKUMa, Koja Cy of no-
cebHor 3Ha4aja 3a CTPYYHO M Hay4yHO nNpeBohere. Y eHrneckoM 1 GpaHLyCcKom, Ha npumep,
HWje ynotpebsbeHa McTa (NaTUHCKA) pey KOjom ce 03Ha4aBa CropasymeBatbe Jbyan Koju ro-
BOpE Pas/INYmUTUM je3nLmma.
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Origins of language

The topic of this paper is an addendum to the history of translation studies, based
on examples which could be by their nature interesting or entertaining but as such of-
ten do not provide sufficient elucidation of the problem of translation. Such examples
include a verse from the iambic poet Hipponax (6th c. BC), Herodotus’ (re)telling of the
story of the oldest language (5th c. BC), Lucius Livius Andronicus’ Odyssia (3rd c. BC),
Synesius’ letter to Hypatia on the topic of diglossia (5th c. AD), as well as exempla used
in classrooms for teaching purposes (rewriting or réécriture). The focus will mainly be
on the problems of terminology with regards to scientific and professional translation,
starting with the issue of the name itself, which uses two different Latin words in Eng-
lish (transferre/translate) and French (traducere/traduire).

71



15. MehyHapogHa Hay4YHa KoHdepeHuuja Mpesoanoum n nsasosu Il muneHunjyma

BbumwaHa Paguh-bojaHuh, dunosodpcku pakynter, YHusepsuretr y Hosom Cagy, Cpbuja

radic.bojanic@ff.uns.ac.rs
radic.bojanic@gmail.com

CamonpoueHa BeliTUHA AUrMTasiHe MUCMEHOCTU CTyAeHaTa NpeBoaunaua

Hekonnko uctpaxkusama (Paguh-bojaHmnh 2012, Paguh-bojaHuh u Tonanos 2012, Pa-
auh-bojaHnh 1 hophesuh 2013) nokasano je ga NOCTOjU packopaK uMamehy oHOra Kako
CTYOEHTU BMAE CBOje AUTUTA/IHE KOMMNETEHLMje M OHOra LWTO yMejy Aa ypaZe Kag fobujy
pa3He aKaJemcKe 1 CTpy4dHe 3agatke. OBa NpeTnocTaBKa ce MNOHaB/ba Y YATAaBOM HU3Y CU-
Tyauuja y Kojuma CTy4eHTU pafe U ydye TOKOM CTyaumja, AOK ce 0Baj pag ycpeacpehyje Ha
CaMmo jefiHy o4, MHOTMX 06n1acTi. Hanme, nsmehy octanor, cTyaeHTU aHrncTKe ce obyyasajy
1 0bpasyjy Aa NocTaHy NpeBOAMOUM, LTO je jefHO Of HajTpaKeHUjUX 3aHMMarba AaHac.
Pa3Boj MHGOPMALNOHO-KOMYHUKALMOHMX TEXHONOTMja CBAaKAaKO ONaKLIaBa Mocao MpeBo-
AMoLua, ann UX NCTOBPEMEHO W YMHU 3aBUCHMMA O, MHTEpPHEeTa Kao n3sopa nHbopmaumja,
jep oHM Mory Tokom npoteca npesoherba Aa NpoHahy MHGopmauuje HeonxogHe Aa 6u Ha
npaBuaH HAauYMH pasyMesn U3BOPHU TEKCT, PELLUMAN je3UYKe U Barbe3ndKe npobrieme, Uta,.
NcTparknBayko nuTare y OBOM pafy Ce CTora OAHOCU Ha TO KaKO CTYAEHTW ouemyjy CBOjY
OVTUTa/IHY MUCMEHOCT: KaKo pa3ymejy AUrnuTaHe npakce, rae v Kako Hanase nHpopmaumje,
KaKo KopucTe MHPOpMaLmje Koje NpoHanase OHMajH, Kao U KaKo cTBapajy HoBe nHpopma-
umje. Nctparkmeare je cnpoBeAeHO MyTeM OHMAjH YIUTHMKA KOjU Cy MONYHWUIU CTYAEHTU
yeTBpTe FOAMHE aHIIUCTUKE. YIUTHUMK je aganTupaH Ha OCHOBY JlncTe BelwTWHA AUrMTanHe
nucmeHoctn OTBOPEHOT YHMBEP3UTETA U CACTOju ce oA ABa AeNa: NPBW Aeo ce 0O4HOCU Ha
nogaTtke 0 UCMUTaHMLMMA, OOK Ce APYrn AeNn Y YeTupw aena ca ykynHo 30 nuTakba. Pesyn-
TaTW OBOT UCTParKMBatba 61U Tpebano fa onuwly TPEeHYTHY AUrUTasAHY MUMCMEHOCT CTyAeHaTa
npesoanala U NomMorHy y yrephusarey obnactm Koje 6u morne aa ce nobosbluajy y HUxo-
BOM 06pazoBakby M 0OyLM, KaKo TOKOM GOPMaNHUX CTYAMjA, TAKO U KAaCHUje TOKOM pasHUX
CTPYYHMX CEMUHaPpa.
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Student translators’ self-assessment of digital literacy skills

Several research studies (Radi¢-Bojani¢ 2012, Radi¢-Bojani¢ and Topalov 2012,
Radi¢-Bojani¢ and Dordevi¢ 2013) have shown that there is a wide gap between stu-
dents’ perceived digital competences and what they are able to do when faced with var-
ious academic and professional tasks. This is a presupposition that resonates in a whole
variety of contexts in which students work and study during their education and this
paper focuses on one area in particular. Namely, students of English language and litera-
ture, among other things, are educated and trained during the four years of their studies
to become translators, one of the most sought after occupations in today’s world. The
development of information and communication technologies has made the translators’
job easier and has made translators themselves more dependent on the Internet for in-
formation searching during the translation process in order to correctly understand and
render the source text, solve problems at various linguistic and extralinguistic levels, etc.
The research question at the heart of this paper, consequently, is how students assess
their own digital literacy: how they understand digital practices, where and how they
find information, how they use information they find online, as well as how they create
information for future use. The research is conducted via an online questionnaire filled
in by fourth-year students of English language and literature. The questionnaire is adapt-
ed from Open University’s Digital Literacy Skills Checklist and comprises two parts, the
first one collecting the data about informants and the second one with four sections and
a total of 30 questions. The results of this research will hopefully describe the current
digital literacy of student translators and provide a basis for understanding what can be
improved in their education and training both during their formal studies and later dur-
ing professional training seminars.
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Peu y apxuTeKTypu, apxXUTeKTypa y peum

MpeBohere y npodecuju Koja Mma NPUMAPHN U3Pa3 Y IMHUjU, LLPTEXKY, BOYMEHY npes-
cTaBsba nocebaH npobsem 1 1M3a30B. 3HAKOBHM je3UK je 0ayBeK

[aHac y noba pasmeHe MHPopmaLmja, HeAOCTaTKa KOMYHUKaumnje n bpucara rpaHmua
nsmehy npodecuja, pasHux rpyna, v sbyam yonwTe, NocTaB/ba ce NUTake MUHUMAHOT CTe-
neHa KOMyHUWKauuje y Gopmu CTpyYHOT je3unKa.

YHMBEP3a/HOCT EHIJIECKOT je3MKa ca jeAHe CTpaHe, HacynpoT ¢puHecama, HMjaHcama U
6oraTcTBY ApYrux jesanka, CTBopma je notTpeby 3a cnojem MUHUMANHOT 6poja NpPeno3HaT/bu-
BMX M3pa3a KOju ce y apXUTEKTYpu 1 ypbaHn3my Kopucte Aa 61 n3pasmnam oCHOBHY MUCAO,
KOHLENT, peLiete.

MehyTuUM, YKOZIMKO NOCErHEMO 3a Ay6/bOM aHa/IM30M MUCAOHOT NMPOLLECA KOjU je 0BEO
[0 NIaKo TyMayeHor 1 objawrbeHor, Hahu hemo ce Ha Nosby 036M/bHOT NPOMMULL/baHba KAKo
MCKa3aTh npouec.

CBe matbe KhbUra o Teopuju 1 ypbaHM3my Koje ce NpeBoAe Koa Hac, CBe Marbe Kosera
Koju ce 6aBe npesBoherbem OBe BPCTE ANTEPATYpe, AOBOAM U [0 OCMPOMaLLEHa MU3parKka-
Bakba Ha COMCTBEHOM je3MKy, jep He nocToju noTpeba.

CryneHTn he ce 3ap0Bo/bUTH Google translate meTogonorujom, ca Konerama hete KOMyHK-
LMpaTH 0O/I0BKOM M MOHEKUM M3Pa3oM, a 3a EBEHTYaAJIHE CTpaHe MHBecTuTope hete ce ,,cHahn”
ca yobuuajeHnm GOoHA0M YrNaBHOM TEXHUYKOT je3MKa Y apXUTEKTYPU.

M3 Tor pasnora je Beoma GUTHO Ha CTyaMjaMa apxmUTEKType U Mehy Konerama pasBujatv oa-
peheHy BpcTy Be3e namehy opurnHana, Npesoaa v rpaduke, y CMUCY BULLE3HAYHOCTM NOjMOBa.

74



The XV International Scientific Conference Translators and Challenges of the Third Millennium

Marjana Strugar, Purad Vasi¢, Association of Scientific and Technical Translators of
Serbia (ASTTS)

biro059@gmail.com

Word in architecture, architecture in word

Translation within the profession that predominantly uses lines, drawings, and vol-
ume as a manner of expression, is a specific issue and challenge. The sign language has
always been recognizable and available. If you are not able to find an adequate word,
your first reaction will be to take a pencil and draw the missing expression.

Today, when information is exchanged, and there is a lack of communication and cross-
ing of boundaries between professions, various groups and people in general, the issue of
a minimum level of communication in the form of professional vocabulary are raised.

The universality of English, on one side, in contrast to finesses, nuances and richness
of other languages on the other side, resulted in the need for a layer of minimum num-
ber of recognizable expressions, which are used in architecture and urban planning, to
express basic thoughts, concepts, solutions.

However, a deeper analysis of the intellectual process that has led to issues easily
interpreted and explained, would take us to the field of serious consideration about how
to express the process.

An increasingly less number of books on theory and urban planning translated with
us, along with even less number of colleagues engaged in translation of such literature
are also leading to impoverishment of vocabulary of our own language, because there is
a lack of need to increase it.

Students will be satisfied with the Google Translate methodology, you will commu-
nicate with your colleagues by pencil and using a few expressions, and in contacts with
foreign investors you will ,manage” with the usual vocabulary of mostly technical words
in architecture.

Therefore, it is very important for architecture studies and colleagues in this area to
develop a specific type of connection between original, translation, and graphical items,
in terms of multiple meanings of concepts.
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